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СИМВОЛЫ ДНЕЙ ГОДА МАЙЯ



АВТОР САЙРУС ТОМАС



ВВЕДЕНИЕ

Поскольку происхождение и значение названий дней и месяцев календаря майя, а также символов, используемых для обозначения этих периодов времени, в настоящее время обсуждаются исследователями мексиканской и центральноамериканской палеографии, я считаю целесообразным представить результаты своих исследований в этой области. Настоящая статья, однако, будет ограничена только днями, так как у меня мало что можно добавить относительно названий месяцев или их символов. Поскольку выводы, к которым пришли д-р Зелер и д-р Бринтон относительно порядка и последовательности дней месяца в различных календарях, представляются удовлетворительно обоснованными, они будут приняты.

Поскольку в данной работе часто упоминается фонетизм или фонетическое значение письменных знаков или иероглифов, целесообразно четко уяснить позицию автора по этому вопросу. Он не утверждает, что писцы майя достигли той стадии развития, на которой они могли бы обозначать каждый звукобуквенный знак с помощью глифа или символа. Напротив, он считает, что символ, вероятно, происходящий в большинстве случаев из более древнего метода пиктографического письма, был выбран потому, что название или слово, которое он представлял, имело в качестве своего главного фонетического элемента определенный согласный звук или слог. Если бы этот согласный элемент был b, символ использовался бы там, где b был выдающимся согласным элементом обозначаемого слова, причем сохранение его первоначального значения не обязательно предполагалось. Таким образом, символ cab, «земля», мог использоваться при написании слова Caban, названия дня, или cabil, «мед», поскольку cab является их главным фонетическим элементом.

В предыдущей работе 205-1 я выразил мнение, что знаки в определенной степени являются фонетическими — они не представляют собой истинные алфавитные знаки, а являются слоговыми. И в то же время я выразил мнение, что даже это определение справедливо не для всех, так как некоторые из них, по-видимому, являются идеографическими, в то время как другие представляют собой простые сокращенные пиктографические изображения. В последующей статье 205-2 я высказал по сути то же мнение и выразил убеждение, что одной из причин безуспешности попыток дешифровки является непонимание своеобразного характера письма, особенность которого заключается в том, что в кодексах и надписях оно находится на переходной стадии от чисто идеографического к фонетическому. Я также заявил о своем убеждении, что письменность не достигла стадии, когда каждый звук обозначался бы глифом или знаком.

Это может быть дополнительно пояснено следующим примером: условное изображение головы черепахи является символом «черепахи» ak, ac или aac на языке майя; а условный отпечаток стопы является символом «шага» или «дороги» be, beil на языке майя. Они могут быть объединены для образования слова akyab или kayab, которое может не иметь никакого отношения к первоначальному значению объединенных символов. Фактически эти два глифа объединяются для образования символа месяца Кайаб.

Эти утверждения, пожалуй, достаточны для разъяснения моих взглядов по данному вопросу, которые, судя по всему, не были поняты до конца, возможно, из-за моего частого использования слов «фонетический» и «фонетизм» и, пожалуй, довольно вольных отсылок к «буквенным элементам».

Однако уместно добавить, что я склоняюсь к мнению, будто изменение формы и деталей глифа, принадлежащего к классу, который за неимением лучшего термина мы можем назвать «фонетическим», во многих случаях указывает на модификацию или изменение значения либо словесной ценности. Я говорю «во многих случаях», поскольку эти изменения часто обусловлены большей или меньшей точностью прорисовки глифа, прихотью писца и другими причинами, не имеющими отношения к звуку или значению. Например, превращение закругленного или кругового символа в изображение человеческого лица, как это часто делается, по-видимому, не имеет никакого значения, по крайней мере в знаках дней. С другой стороны, небольшое отклонение, если оно носит постоянный характер, может указывать на различие в значении или фонетической ценности. Это кажется справедливым в некоторой степени, рассматриваем ли мы знаки как идеографические или как в каком-то смысле фонетические.

Списки дней на языках майя, центальском, киче-какчикельском, сапотецком и науатль в обычно приводимом порядке выглядят следующим образом:

Названия дней в различных календарях



	Maya
	Tzental
	Quiche-

Cakchiquel
	Zapotec
	Nahuatl



	Imix.
	Imox.
	Imox.
	Chilla.
	Cipactli.



	Ik.
	Igh.
	Ik’.
	Gui, Ni, Laa.
	Ehecatl.



	Akbal.
	Votan.
	Akbal.
	Guèla.
	Calli.



	Kan.
	Ghanan.
	K’at.
	Guache.
	Cuetzpallin.



	Chicchan.
	Abagh.
	Can.
	Ci, Ziie.
	Cohuatl.



	Cimi.
	Tox.
	Camey.
	Lana.
	Miquiztli.



	Manik.
	Moxic.
	Quch.
	China.
	Mazatl.



	Lamat.
	Lambat.
	Canel.
	Lapa.
	Tochtli.



	Muluc.
	Molo.
	Toh.
	Niza.
	Atl.



	Oc.
	Elab.
	Tzi.
	Tella.
	Itzcuintli.



	Chuen.
	Batz.
	Batz.
	Goloo.
	Ozomatli.



	Eb.
	Euob.
	E, Ee.
	Pija.
	Mallinalli.



	Ben, Been.
	Ben.
	Ah.
	Quii.
	Acatl.



	Ix, Hix.
	Hix.
	Balam.
	Eche.
	Ocelotl.



	Men.
	Tziquin.
	Tziquin.
	Naa.
	Quauhtli.



	Cib.
	Chabin.
	Ahmak.
	Loo.
	Cozcaquauhtli.



	Caban.
	Chic.
	Noh.
	Xoo.
	Ollin.



	Edznab.
	Chinax.
	Tihax.
	Gopaa.
	Tecpatl.



	Cauac.
	Cahogh.
	Caoc.
	Appe.
	Quiahuitl.



	Ahau.
	Aghual.
	Hunahpu.
	Lao.
	Xochitl.




ПЕРВЫЙ ДЕНЬ

Майя — imix (или ymix); центальский — imox или mox; киче-какчикельский — imox или moxin; сапотецкий — chilla или chiylla; науатль — cipactli.

Символ этого дня, который является довольно однородным в ряду дней кодексов, показан на таблице LXIV, 1. 207-1 В нем существенными признаками представляются черное пятно наверху, окружающий его полукруг из точек и короткие перпендикулярные линии в нижней половине. Форма на правой плите «паленкской плиты», а также в надписи из Лориллард-Сити, скопированная Шарне, приведена на таблице LXIV, 2. Единственное качество, в котором она отличается от остальных, заключается в том, что маленький кружок наверху покрыт штриховкой. Форма, показанная на рисунке LXIV, 3, обнаружена в тикальской надписи; на ней также видна штриховка в маленьком кружке наверху. Однако этот знак при объединении с другими глифами и при использовании не в качестве символа дня иногда отличается от приведенных типов. Например, в символе месяца Мак он выглядит так, как показано на таблице LXIV, 4. В нем крошечный разделенный прямоугольник занимает место темного пятна наверху, а двойная изогнутая линия сопровождает круг из точек. Другая форма показана на таблице LXIV, 5. Единственное отличие этого знака от обычного типа заключается в появлении двух или трех крошечных кружков в изогнутой линии точек и в разделенном прямоугольнике. Д-р Зелер склонен полагать, что они являются существенными вариантами истинного символа имиш; тем не менее, поскольку m является главным согласным элементом как в imix или mox, так и в mac, между формой глифов и их фонетическим значением прослеживается связь.

Д-р Зелер и д-р Шеллхас считают, что im является радикалом для imix и imox, которые представляют собой диалектные варианты одного и того же слова. Д-р Бринтон же, основываясь на том факте, что mox и moxin иногда используются как эквиваленты, приходит к выводу, что радикальным слогом является m-x. В этом он, вероятно, прав, и если это так, то данное обстоятельство служит дополнительным свидетельством тесной связи между формой и звуком, поскольку в одном случае m-x являются главными фонетическими элементами, а в другом — m-c. Вероятно, д-ры Шеллхас и Зелер пришли к своему выводу из-за того, что символ имеет большое сходство с условной формой женской груди, которая на языке майя звучит как im. Это, возможно, и послужило происхождением символа, который был выбран просто потому, что m является его единственным видным элементом. Тем не менее заслуживает внимания то, что символ дня Ix часто изображается так, как показано на таблице LXVI, 36, из Tro. 5*c. Он в некоторых отношениях похож на символ Имиш, а его название содержит звуки i и x последнего. Если письмо является фонетическим, точки сходства могут иметь некоторое значение, в противном случае они бессмысленны.

В предыдущей статье 208-1 я высказал предположение, что вероятным значением знака LXIV, 7 из Dres. 14c и 46b является maax — «обезьяна, макака, подражатель». Под текстом в каждом случае видна темная мужская фигура (или божество), к которой он несомненно относится, что признают д-ры Шеллхас и Зелер. Значок лица, составляющий часть глифа, может быть лишь детерминативом; по крайней мере, я не могу приписать ему какое-либо иное значение в данной связи, и необходимость в таком детерминативе очевидна. Брассёр в словарной статье akab-maax говорит о призраке или домовом с таким именем, который, по его словам, означает «великая ночная обезьяна». Перес приводит в качестве определений «duende» (эльф или домовой) и «mico nocturno». Хендерсон, который пишет это имя как akabmax, просто говорит «эльф, призрак». Таким образом, можно заключить, что среди суеверных верований майя существовало поверье о ночном призраке или божестве, принимавшем облик обезьяны. Но эта черная фигура кажется отличной от таковых на Tro. 34*-31*, с которыми ее связывает Зелер и к которым он применяет имя Экчуа. 208-2

В упомянутой выше статье я истолковал символ, показанный на таблице LXIV, 8 (из Dres. 35c), как maach — «ворона», предполагая, что птичья голова является детерминативом. Зелер приходит к выводу, что птица, которую она представляет, является «заменителем, коллегой или символом бога дождя Чака» — так называемого майяского Тлалока, столь часто изображаемого в кодексах. Хотя в данном случае под ним нет изображения птицы, подтверждающего наше толкование, оно все же представляется оправданным приведенными сопоставлениями и соответствием фонетическому значению символа имиш. Это также дополнительно подтверждается двумя глифами, показанными на таблице LXVIII, 13, 14, которые встречаются вместе в Dres. 38b. В данном случае два знака, объединенные на таблице LXIV, 8, разделены, но должны иметь то же значение. Здесь внизу видна фигура птицы (человек с птичьей головой или птичьей маской). В обоих случаях изображен дождь, что указывает на то, что птица предположительно имеет к нему какое-то отношение. Но более вероятно, что она имеет прямое отношение к ветру, сопровождающему грозу, а не к «плодородию», как полагает Зелер. Как бы то ни было, наша трактовка символа имиш в данном контексте кажется оправданной и указывает на то, что символ используется здесь ради своего фонетического значения, а не в связи с каким-либо первоначальным смыслом.
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Д-р Зелер также ссылается в этой связи на нижнюю строку символов на Dres. 29–30b (три из которых показаны на таблице LXVIII, 15, 16, 17); на знаки, показанные на таблице LXVIII, 18, 19, из Tro. 14c; и на те, что показаны на таблице LXVIII, 20, 21, из Tro. 11a. Он отмечает, что «в ряде иероглифов знак имиш выступает эквивалентом своеобразной головы животного, которая имеет в качестве отличительного знака элемент akbal над глазом. Так, в иероглифах, перечисляющих вышеупомянутые, которые, стоя после иероглифов сторон света, по-видимому, выражают божеств, председательствующих над ними, действительно появляется здесь на той же голове животного, с одной стороны, знак имиш, с другой — элемент с фигурой 165» (наша таблица LXIV, 5).

Хотя я не могу удовлетворительно истолковать символы имиш в вышеупомянутых местах, я думаю, можно показать, что объяснение д-ра Зелера не имеет под собой оснований. Например, обратившись к упомянутым таблицам Дрезденского и Троано кодексов, можно увидеть, что там нет абсолютно ничего, что относилось бы к «голове животного, несущей элемент akbal над глазом», если только мы не предположим, что он находится на таблице LXVIII, 16 (из Dres. 29b) и LXVIII, 21 (из Tro. 11a). Никакая фигура внизу или связанная с какой-либо из серий не оправдывает этот вывод. Также достоверно известно, что таблица LXVIII, 21 (Tro. 11a) не является головой животного. Возможно, таблица LXVIII, 16 (Dres. 29b) и задумывалась как голова животного, но это не доказано, к тому же она не повторяется в серии.

Обратившись к Cort. 27a, мы увидим, что составной глиф, показанный на таблице LXVIII, 22 (по-видимому, тот же самый, что и на Tro. 11a), повторяется четыре раза в одной строке, причем каждый связан с символом страны света, а каждый стоит непосредственно над крупным сосудом и явно к нему относится. 209-1 Утверждается, что у майя во время определенных религиозных церемоний существовал обычай помещать в своих храмах сосуд у каждой из четырех стран света. 209-2 Поскольку cum и xamach — это слова майя, обозначающие сосуд, мы все еще находим в них звук m. Поэтому возможно, что аналогичные глифы на Dres. 29b и Tro. 14 и 15 также относятся к сосудам. Это предположение подкрепляется тем фактом, что с первым из них связаны фигуры четырех классов пищевых животных — четвероногих, птиц, пресмыкающихся (игуан) и рыб. Последние относятся к занятиям охотника, так как сопровождаются изображениями оленей. Ланда в своих описаниях различных празднеств неоднократно упоминает четырех Чаков или Бакабов, которые представляют четыре стороны света, а также различные классы пищевых животных, преподносимых там, где использовались сосуды. Следовательно, более вероятно, что символ используется в упомянутых местах из-за своего фонетического значения, а не в качестве замены голов животных молнии, каковое предполагаемое замещение д-р Зелер, по его признанию, не может объяснить.

Д-р Зелер также ссылается на глиф, на котором восседает божество с длинным носом, Dres. 44a, показанный на нашей таблице LXVIII, 23. Его префикс он переводит как «человек» и предполагает, что весь глиф относится к атрибутам бога дождя. Поскольку божество держит в руке рыбу и изображено в нижней части той же таблицы за ловлей рыбы неводом, не более ли вероятно, что этот символ следует передавать как cayom — «рыбак»? Это уместно и сохраняет фонетическое значение символа имиш.

В составном глифе 24 на таблице LXVIII из Dres. 67b, на который Зелер также ссылается в этой же связи, на нижней фигуре мы видим того же божества, бредущего по воде, в которой плавает рыба. Правая часть символа такая же, как и у предыдущего (таблица LXVIII, 23), и, предположительно, имеет то же значение — cayom («рыбак») или cayomal («рыбачить»). Я не могу истолковать первый или левый знак; возможно, его можно найти в одном из терминов chucay или ɔaucay, которые Хендерсон приводит в качестве эквивалентов cayomal. Последний — ɔaucay — придавал бы этому префиксу именно то фонетическое значение, которое я до сих пор ему приписывал.

Следующий знак, на который д-р Зелер ссылается в этой связи, показан на таблице LXVIII, 25, из Dres. 40c, где бог с длинным носом изображен внизу гребющим на лодке по воде. Соседний символ в тексте — рыба. Поэтому вероятно, что здесь следует дать в целом такое же толкование.

Группа, показанная на таблице LXIV, 9 и состоящая из символов Имиш и Кан, часто встречается во всех кодексах. Взаимосвязь знаков в этой комбинации варьируется: порядок часто противоположен приведенному на рисунке, а иногда один знак располагается поверх другого. Они часто следуют за символами божеств, особенно за символом так называемого «бога маиса», и в этих случаях, по-видимому, относятся к какому-то атрибуту указанного божества. Однако они никоим образом не ограничиваются этими связями и довольно часто встречаются в других контекстах. Эта комбинация время от времени изображается на спине отдельного персонажа, как в Dres. 16a, а на Tro. 21b она находится на спине собаки. Д-р Зелер приходит к выводу, «что он обозначает копал или подношение благовоний». Тем не менее впоследствии 210-1 он высказывает мнение, что это может означать «бобы и маис». В предыдущей работе 210-2 мной были представлены некоторые основания полагать, что эта комбинация предназначалась для обозначения хлеба или маисовой лепешки. Это мнение основано на утверждении Ланды в его рассказе о жертвоприношениях в начале года Мулук о том, что они делали «из обожженной глины изображения собак, несущих на спине хлеб», и на том факте, что на таблице 21 Кодекса Троано, изображающей жертвоприношения этого года, мы видим фигуру собаки с этой группой Кан-Имиш на спине. Эта фигура (таблица LXIV, 10) представляет, вероятно, изображения, о которых говорит Ланда, а символы на спине — хлеб или пищу в общем смысле. Дальнейшие замечания по поводу этой комбинации будут даны при рассмотрении четвертого дня, Кан.

Знак, показанный на таблице LXVIII, 26 из Tro. 20*d, ошибочно приведен Зелером в качестве примера символа кан-имиш. Два глифа на фигуре циновки несомненно являются символами имиш, хотя и принадлежат к двум различным типам, показанным на таблице LXIV, 1 и 5. Он предполагает, что здесь он заменяет символ божества, но это опровергается тем фактом, что в обеих группах, где он появляется, символ божества присутствует. Похожая на циновку фигура, которая, вероятно, является детерминативом, показывает, что она относится к мешку, суне или роду заплечной корзины, которую изображенные внизу женщины несут на спине, наполненную кукурузой, костями и т. д. Поскольку mucuc означает «чемодан, сумка, мешок и т. д.», mucub — «сумка или мешок из мешковины», а mucubcuch — «нести что-либо в мешке или завернутым в шаль», более чем вероятно, что в этих словах заключено значение символа. Дублирование символа имиш может обозначать множественное число; или же, поскольку слова происходят от корня со значением «тайный, сокрытый, покрытый», это может служить для усиления. Заслуживает внимания и то, что последний, или правый, символ имиш похож на символ, используемый для обозначения рта Mac.

В правом разделе Dres. 41b находится глиф, показанный на таблице LXIV, 11, который в соответствии с фонетической системой, по-видимому, преобладающей в этой письменности, можно перевести как yulpolic, от yulpol — «гладить или строгать дерево», или, как указано у Хендерсона (лексикон рукописи), «гладить, строгать или тесать брус, срубать ножом сучья с бревна». Это толкование, которое приводится здесь исключительно из-за его связи со следующим за ним символом, основано отчасти на следующих данных: левый знак, главным фонетическим элементом которого является y, совпадает с верхним знаком в символе месяца Яш (таблица LXIV, 12), а также с верхним знаком в символе месяца Яшкин (таблица LXIV, 13). Другие свидетельства его использования с этим значением будут представлены далее, как и относительно правого знака вышеупомянутого символа (таблица LXIV, 11), главным фонетическим элементом которого был назван p. Из рисунка под текстом сразу становится очевидна уместность такой трактовки, поскольку здесь изображен человек, отщепляющий щепу от боковой поверхности дерева. Судя по всему, он делает это, удерживая в левой руке инструмент, напоминающий лущильный топор (фров), по которому он ударяет топориком.

Знак, находящийся непосредственно под вышеупомянутым и принадлежащий к той же серии, показан на таблице LXIV, 14. Его можно интерпретировать как mamachah — «делать плоским повторяющимися ударами». Фонетическое значение частей получается следующим образом. Верхний знак с двумя крыльями представляет собой ма Ланды, за исключением того, что круглые крылья содержат линии или штрихи, которые епископ опустил и которые, судя по всему, обозначают звук m и наблюдаются в символе имиш. Полковник Мэллери, сравнивая этот знак с жестом отрицания у индейцев и знаком египтян, приведенным Шампольоном (наша таблица LXIV, 15), приходит к выводу, что он происходит от симметрично раскинутых рук с кистями, слегка загнутыми вниз. Это послужит объяснением штрихов в конечных кругах. Левый из двух нижних знаков почти идентичен символу месяца Mac (таблица LXIV, 4) за исключением отсутствия глифа ca. Нижний правый знак похож на символ месяца Чуэн. Таким образом, мы правомерно получаем звуки ma ma-ch, независимо от того, считаем ли мы части истинно фонетическими или лишь икономатическими.

Для дальнейшей иллюстрации использования этого символа и доказательства фонетизма читатель отсылается к вышеупомянутой статье в American Anthropologist.

Тот факт, что символ используется для обозначения определенного дня майя, не доказывает — если предположить, что он в каком-то смысле фонетический, — что название на языке майя дает первоначальный эквивалент. Он мог быть принят для представления более древнего названия в центальском языке или заимствован из сапотецкого календаря и сохранен в календаре майя для нового названия, данного на этом языке. Тем не менее символ этого первого дня, имеющий по сути одинаковое название в языках майя и центальском, по-видимому, представляет название на этих языках и в некоторой степени является фонетическим, причем m является главным фонетическим элементом, обозначаемым им. Штриховка в маленьком кружке наверху, заметная в некоторых более старых формах, обнаруженных в надписях, может указывать, как будет показано позже, на звук x или ch, давая тем самым точно радикал m-x.

Можно сказать, что относительно значения названий дней в различных диалектах никакого устоявшегося или полностью удовлетворительного заключения в отношении ни одного из них достигнуто не было.

Какчиксельское слово imox переводится грамматиктором Хименесом как «рыба-меч», что соответствует обычному толкованию мексиканского cipactli. Д-р Зелер считает, однако, что названия майя происходят, как указано выше, от im. Тем не менее он приходит к выводу, что первоначальным значением как символов майя, так и мексиканских является земля, «которая производит на свет все вещи из своего лона и снова принимает все живое в него». Если судить по его использованию, нет никаких сомнений в том, что фигура мексиканского cipactli является символом земли или подземного мира. Обычная форма символа дня в мексиканских кодексах показана на таблице LXIV, 16, а более детально — на таблице LXIV, 17. В качестве доказательства того, что он обозначает землю или преисподнюю, на таблице 73 Кодекса Борджиа показан человек, сердце которого вырвано из груди, низвергающийся сквозь открытую пасть монстра в мрачные глубины или подземный мир. На таблице 76 того же кодекса разинутые челюсти открыты вверх, и в них в регулярном порядке марширует группа людей. Они, по-видимому, представляют тринадцать месяцев священного года. Один прошел и скрылся из виду, а остальные двенадцать следуют за ним с поникшими головами. Из этого следует, что он не только символизирует землю или аид, но также имеет какое-то отношение ко времени.

В качестве неоспоримого доказательства того, что он иногда используется для обозначения земли или того, откуда берется растительность, достаточно сослаться на нижнюю правую фигуру таблицы 12 Кодекса Борджиа. Здесь Тлалок ниспосылает дождь на землю, из которой ожившие растения пробиваются и распускаются в листья и цветы. Земля, на которой они стоят и из которой они произрастают, представлена фигурой мифического Cipactli.

Вполне вероятно, что монстр на таблицах 4 и 5 Дрезденского кодекса, который, по-видимому, относится к тому же роду, является символом времени, равно как и монстр на таблице 74 того же кодекса. Поэтому более чем вероятно, что животное, обозначаемое мексиканским названием дня, является мифическим, причем в зависимости от местности оно представлено каким-то известным животным, которое, кажется, лучше всего выражает мифическое представление. Некоторые фигуры явно относятся к аллигатору, а другие, по-видимому, к игуане; фигура на таблицах 4 и 5 Дрезденского кодекса чисто мифическая, но содержит черты пресмыкающихся.

Д-р Бринтон, находясь, вероятно, под некоторым влиянием очевидного значения названия и символа науатль, объясняет остальные названия следующим образом:

Это побуждает меня отождествить его [название майя] с майяским mex или meex, которое является названием рыбы («pez arana», «un pescado que tiene muchos brazos»), вероятно, названной так по другому значению mex — «борода»... Это отождествление ставит название этого дня в прямую связь с сапотецким и науатльским названиями. В первом случае chilla, иногда приводимое как pi-chilla, по-видимому, происходит от bi-chilla-beo — водяная ящерица, а науатльское cipactli определенно означает какую-то рыбу или рыбоподобное животное — рыбу-меч, аллигатора или нечто подобное, хотя точное определение неясно, и вполне вероятно, что у них эта отсылка носила чисто мифический характер.


Д-р Зелер в своей последующей статье дает следующее объяснение сапотецкого названия chilla или chijlla:

Для этого я нахожу в лексиконе три основных значения: одно — это кубическая фасоль (wurfel bohne). «Pichijlla, frisolillos o havas con que echan las suertes los sortilegos» [бобы, используемые колдунами при гадании или предсказании судьбы]; другое значение — «горный хребет» (pichijlla, lechijlla, chijllatani, loma o cordillera de sierra); еще одно — «крокодил» (cocodrillo, lagarto grande de agua); и еще одно — «рыба-меч» (pella-pichijlla-tao, espadarte pescado). Наконец, мы имеем chilla-tao, «великая Чилла», которое также приводится как одно из имен высшего существа. Здесь мне кажется, что значение «крокодил» является первоначальным и вполне подходящим. Ибо то, как изображается знак первого дня в мексиканском и сапотецком пиктографическом письме [наша таблица LXIV, 16], несомненно показывает голову крокодила с подвижной захлопывающейся верхней челюстью, которая так характерна для этого животного.


Внимание привлекает по-видимому тесно связанное с ними слово, приведенное Пересом — mech, ixmech, «lagartija».

Здесь будет уместно упомянуть суеверие, распространенное на островах Тихого океана, которое кажется странным образом совпадающим с концепцией физического символа этого дня. Это мифологический монстр, известный в некоторых районах под названием Taniwha, а в других — moko или mo’o.

Д-р Эдвард Трегеар 214-1 говорит о нем следующее:

Танива были в основном водными монстрами. Они населяли преимущественно озера и ручьи, но иногда и море. Иногда это животное было сухопутным, например ящерицей и т. д., но истинный taniwha — это водяной дух.


Г-н Керри Николс 214-2, говоря об этих монстрах, отмечает:

Наряду с другими сказочными творениями мифологии маори существовали танивы, или злые демоны, — загадочные чудовища в образе гигантских ящериц, которые, как утверждалось, населяли подземные пещеры, глубокие места озер и рек и охраняли табуированные районы. Они выслеживали, чтобы переворачивать каноэ и пожирать людей. Действительно, эти сказочные монстры прочно вошли не только в религиозные суеверия, но также в поэзию и прозу традиций маори.


Гавайский моо или моко, судя по следующему заявлению судьи Форнандера, иногда применялся к этому мифологическому монстру:

Упоминаемые в преданиях моо или моко — рептилии и ящерицы —бывали нескольких видов: моо с большими, острыми, блестящими зубами; говорящий моо, moo-olelo; ползающий моо, moo-kolo; бродячий, странствующий моо, moo-pelo; бдительный моо, moo-kaala; вещий моо, moo-kaula; смертоносный моо, moo-make-a-kane. В гавайских легендах часто упоминаются моо необычайных размеров, обитающие в пещерах, амфибийные по своей природе и наводящие ужас на жителей. 214-3


Согласно «Кодексу Фуэн-леаль», в начале времен боги создали тринадцать небес, а под ними — первобытную воду, в которую поместили рыбу по имени cipactli (queses como caiman). Этот морской монстр принес грязь и глину, из которых они сотворили землю, и поэтому на их рисунках она изображена покоящейся на спине рыбы.

Похожая концепция встречается как в малайской, так и в индуистской мифологии, несколько различаясь в деталях, но всегда касаясь какого-нибудь чудовищного пресмыкающегося. В «Манек Майя», одном из древних эпосов Явы, Анта Бога, божество, управляющее низшей областью земли, представляет собой драконоподобного монстра с девяноста ноздрями. Эта же концепция встречается и у других народов.

В языке тонга moco означает «вид ящерицы»; на гавайском mo’o или моко — «общее название ящериц», и то же слово означает «ящерица» в самоанском; moko-moko — новозеландское (маори) название маленькой ящерицы. Тейлор 214-4 говорит, что moko-titi был «богом-ящерицей».

Следовательно, очевидно, что на островах Тихого океана существовало поверье, касающееся какого-то рептильного водного монстра. Верно также и то, что науатльское cipactli определенно означает какое-то земноводное или водное животное — рыбу-меч, аллигатора или что-то в этом роде, хотя точное название неясно, — или, что более вероятно, эта отсылка носила чисто мифический характер.

Возможно, и даже вероятно, как отмечалось выше, что символ майя для этого дня был первоначально взят из условного способа изображения женской груди. Д-р Зелер и д-р Шеллхас придерживаются именно этого мнения. Но отсюда вовсе не следует, что знак, используемый для названия дня, имеет какое-либо отношение к женской груди, поскольку он, скорее всего, используется в этой связи исключительно ради своего фонетического значения, причем m является главным фонетическим элементом, обозначаемым им.

Если выдвинутое здесь предположение о том, что комбинация, показанная на таблице LXIV, 9, обозначает хлеб или пищу, верно, то возможно, что этот символ также иногда используется для обозначения «маиса» — ixim или xim — из-за своего фонетического значения. Как будет показано далее, символ кан используется не только для обозначения зерна маиса и маиса в общем смысле, но и, по-видимому, в некоторых случаях обозначает хлеб или тортилью.

ВТОРОЙ ДЕНЬ

Майя — ik; центальский — igh; киче-какчикельский — ik’; сапотецкий — gui, ni, laa, laala или liaa; науатль — ehecatl.

Форма символа этого дня представляет ряд второстепенных вариаций, наиболее важные из которых показаны на таблице LXIV, 18–26. Символ 18 — это форма, приведенная Ландой; 19–24 — формы, обнаруженные в кодексах; 25 взята с левой плиты паленкской плиты или алтарной плиты, а 26 — из тикальской надписи.

В той мере, в какой этот знак может быть удовлетворительно истолкован там, где он используется не в качестве символа дня, значение его, по-видимому, представляет собой ветер, дух или жизнь, независимо от того, считается ли он фонетическим или нет. В качестве иллюстраций его использования приведены следующие примеры:

С правой стороны Dres. 72c находятся три знака, показанных на таблице LXIV, 27, 28 и 29, которые следуют один за другим вниз, как показано на рисунке, причем все три образуют одну из коротких колонок серии, к которой они принадлежат. От нижнего, который является символом ik, волнистые синие линии, обозначающие воду, тянутся вниз до нижней границы деления. Если эти глифы считать идеографическими, а не фонетическими, все же возможно дать им разумное толкование. Падающая вода показывает, что они относятся к ливню или буре. Верхний знак, который, судя по всему, падает набок, мы можем принять за символ дома или какого-то здания; 215-1 пунктирные линии, простирающиеся от его поверхности, вполне можно считать изображением дождя, срываемого с крыши. Существует, однако, другое возможное толкование этого знака, которое кажется согласующимся с мексиканской и центральноамериканской мифологией. Оно заключается в том, что он обозначает дом, сосуд или область небес, которая удерживает воды верхнего мира. Поворот на бок в этом случае будет обозначать акт излияния воды в виде дождя. Это предположение (хотя я склоняюсь к принятию первого) подкрепляется тем фактом, что этот знак используется в Дрезденском кодексе как один из символов облаков или небес, например на таблицах 66 и 68. Согласно Рамиресу, мексиканские боги ветра и дождя занимают большой особняк на небесах, который разделен на четыре комнаты с внутренним двором посередине. В этом дворе стоят четыре огромных сосуда с водой, и бесконечное число очень маленьких слуг (капель дождя) готовы черпать воду из одного или другого из этих сосудов и проливать ее на землю в виде ливней. 216-1 Поскольку нижний знак в упомянутой группе является символом ik, его подходящей передачей здесь, вне всяких сомнений, является «ветер»; следовательно, поскольку два из трех знаков и знак дождя внизу указывают на бурю, мы можем принимать как должное, что средний знак, вероятно, относится к молнии или грому.

Дополнительные причины для такого толкования приведены в предыдущей статье 216-2 и не нуждаются в повторении здесь, так как единственная цель ссылки на них в данный момент — показать, что символ ik используется там для обозначения ветра.

В третьем и четвертом разделах таблицы 16* Кодекса Троано изображены пять человек, каждый из которых держит в руке символ ik, из которого поднимаются то, что кажется прорастающими листьями растения, вероятно, маиса (таблица LXIV, 30, 31). Это истолковывается д-ром Зелером как сердце, только что извлеченное у принесенной в жертву жертвы, причем листообразные фигуры представляют пар, поднимающийся от теплой крови и плоти. Здесь нет необходимости приводить его аргументы в пользу этого убеждения, так как предложенное ниже предположение, хотя и совершенно иное, придает символу в этом месте по сути то же значение, которое приписывает ему он, а именно: жизнь, жизненная сила. Вероятно, эта фигура призвана изображать прорастание растения — появление ростка из семени — и символ ik указывает на растительную жизнь или, скорее, на дух, который, по мнению туземцев, обитает в растениях и заставляет их расти. Предложение Зелера о том, что в этом контексте ik можно сравнить с kan, уместно, но это сравнение не служит поддержкой его теории. Возьмем, к примеру, прорастающие символы kan на Tro. 29b, к которым он отсылает. Нет никаких сомнений в том, что символ представляет зерно маиса, из которого поднимаются прорастающие листья (таблица LXIV, 32). В одном месте птица вырывает его; в другом — небольшое четвероногое нападает на него; в третьем — Тлалок сажает (или, возможно, пересаживает) семя.

В самом нижнем разделе той же таблицы (Tro. 29) находятся четыре человека, трое из которых, как можно видеть при изучении аналогичных фигур в разделе выше, являются антропоморфными символами маиса; четвертый — божество земли или подземного мира. Один из первых держит в руках символ kan, окрашенный так, чтобы обозначать маис; остальные держат символы ik. Существует два толкования, которые можно дать этому символическому представлению: одно заключается в том, что глифы ik призваны обозначать растительную жизнь, то, что заставляет растения пробиваться и расти; другое — в том, что они обозначают ветер, который в той местности часто губил растущий маис.

В «Relacion de la Villa Valladolid» 217-1 содержится совершенно определенное упоминание о пагубном воздействии ветров на урожай маиса. В этом отчете, который, судя по всему, носил официальный характер и был составлен в 1579 году, рассказывается, что —

С июня по середину августа идут сильные дожди и дуют сильные ветры; с последней даты дожди не столь обильны и сильно дует северный ветер, что вызывает высокую смертность среди туземцев, а также испанцев, поскольку они заболевают катаром и барригой (водянкой?). Этот северный ветер уничтожает посевы маиса, которые составляют главный особняк и пропитание как туземцев, так и испанцев, поскольку никакого другого хлеба они не употребляют.


Нет никаких сомнений в том, что большинство, если не все фигуры на этой таблице (Tro. 29), призваны изображать пагубные и разрушительные факторы, которым подвергались маис и другие культивируемые растения. Птицы и четвероногие вырывают прорастающие семена и срывают и пожирают созревающее зерно; черви грызут корни, а ветры ломают стебли, причем один из четырех избегает повреждений и приносит земледельцу полную отдачу. Последнее толкование, следовательно, является, вероятно, правильным, причем единственной сложной особенностью является присутствие бога Земли, что лучше согласуется с первым предположением.

Следует заметить, что серия на Tro. 29c фактически начинается с группы справа на 30c. Изображенный здесь персонаж держит в руке символ ik. Следуя далее, группа слева на 29c показывает птицу, клеющую зерно; следующая — небольшое четвероножное животное, ломающее его; следующая — червя, грызущего корень растения; и четвертая, или правая группа — фигуру маиса, держащую символ kan, который указывает на зрелое зерно, неповрежденную часть урожая. Из этого следует, что символ ik в данной серии обозначает ветер.

В качестве дополнительного доказательства того, что символ используется для обозначения «ветра», приводится ссылка на Tro. 24a. Здесь длинноносый бог дождя, или майяский Тлалок, изображен среди бури, облаченным в черное и несущим на руке щит, на котором нарисованы два символа ik (таблица LXIV, 33), несомненно указывающие на свирепость непогоды. Перед ним стоит бог маиса, сгибающийся под потоками льющегося дождя. На таблице 25 того же кодекса, в нижнем разделе, буря снова символизируется, и здесь также присутствует символ ik.

Из этих фактов представляется совершенно очевидным, что значение этого символа в кодексах, насколько его удается удовлетворительно определить, соответствует по смыслу названию майя.

Возвращаясь к теории д-ра Зелера о том, что похожие на растения фигуры на Tro. 15*, 16* указывают на свежевырванное сердце и поднимающийся от него пар, отметим следующие дополнительные моменты: он говорит, что в тексте сцена внизу, или по крайней мере эти фигуры прорастающих растений, выражены иероглифами 27–29 на таблице LXVIII. Его сопоставление с так называемыми фигурками сердец из мексиканских кодексов едва ли может считаться убедительным, так как сходство практически отсутствует. Более того, он упускает из виду необходимость объяснить в рамках своей теории тот факт, что некоторые из этих поднимающихся «паров» увенчаны цветами или плодами (таблица LXIV, 31).

Я считаю весьма вероятным, что д-р Зелер, хотя и не принимая теорию фонетизма, в некоторой степени испытал влияние формы правого знака глифа, показанного на таблице LXVIII, 27. Он очень похож на o Ланды, а ol на языке майя обозначает «сердце и т. д.»

Согласно Брассёру, oloh означает «зародыш» и «прорастать»; hokol также имеет примерно такое же значение. Это дает последовательное и уместное объяснение фигур, а также раскрывает фонетическое значение глифа. Я не определил префикс удовлетворительно, но предполагаю, что это какое-то слово, имеющее ch’ или tz’ в качестве своего главного фонетического элемента, которое означает «маленький», «растение» или нечто подобное.

Я не определил другие символы, на которые Эдуард Зелер ссылается в этой связи, однако некоторые из них, как можно видеть при сопоставлении с другими пассажами, не имеют прямого отношения к фигурам растительного типа.

Является ли небольшой квадрат с острыми углами, видимый в верхнем правом знаке составных символов на таблице LXVI (28 и 55) и других подобных по форме, знаком ик, остается нерешенным вопросом. Доктор Зелер, по-видимому, исключил их из этой категории в своей столь часто упоминаемой статье, хотя впоследствии возвращается к этой связи. Но в этих местах он придает глифу значение «огонь» или «пламя». Возможно, в некоторых случаях, на которые он ссылается, он прав, как, например, в отношении фигуры на таблице LXVIII (30), из Дрезд. 25, где она находится посреди пламени. Если это так, словесным эквивалентом должно быть как, поскольку это, по-видимому, вариант ик и, следовательно, можно предполагать наличие звука к. Это согласуется с его интерпретацией таблицы LXVI (29) как кинич-какмо; но в этом так же случае мы должны признать значением так называемого символа бен звук и. Однако это не вызывает больших возражений, поскольку есть и другие места, где главный фонетический элемент глифа бен предстает как и. Следует также помнить, что он весьма похож на букву и Диего де Ланды. Верно и то, как будет показано далее, что значение бен, по-видимому, не подтверждается там, где оно встречается в сочетании с другими символами. Тем не менее, пока не будет найдено удовлетворительное прочтение этого маленького четырехугольного символа ик (?) в каком-либо ином месте, помимо огня, я вряд ли готов полностью принять предположение доктора Зелера.

Сапотексские названия несколько трудно привести в соответствие с остальными. Решение доктора Бринтона заключается в следующем:

В этом языке мы имеем уи — «воздух, ветер», чиик — «дыхание», которые мы можем сопоставить с ги; и мы находим гииеби — «облако ветра и воды» (nube con viento y agua). Доктор Зелер предпочитает выводить ги от куи — «огонь, пламя», понятие которого часто ассоциируется с ветром.



Вероятно, именно это представление и тот факт, что небольшой четырехугольный символ ик (?) иногда наблюдается в пламени, заставили этого авторитета полагать, что символ обозначает «огонь», «пламя». В рукописном сапотексском словаре Э. А. Фуллера «ветер» — это бии.

Доктор Бринтон считает, что ни — это радикал ничи — «расти, увеличиваться, обретать жизнь». Он говорит:

Лаа или лаала — это слово со множеством значений, таких как тепло, жар, разум или интеллект. Смысл, общий для всех этих выражений, по-видимому, заключается в жизни, жизнеспособности.


Форма мексиканского символа дня Эхекатль (ветер), показанная на таблице LXIV (34), а также ртов женских фигур на таблицах 26 и 28 Троано кодекса, которые служат эмблемами бури, по-видимому, заимствована от птичьего клюва. Птица, как известно, является символом ветра у многих народов. Она так почиталась среди нескольких племен американских индейцев, а также народами Старого Света. Поскольку нии или ни означает «нос, клюв, острие» на языке майя и в нескольких родственных диалектах, не является ли возможным, что в этом кроется объяснение второго сапотексского названия? В данном случае, однако, мы должны предположить, что этот термин заимствован, поскольку в этом языке кси или ксие служит обозначением «носа». Я замечаю, однако, что название птицы приводится как вигини и пигиини. Если пи (ви) — это префикс, как представляется вероятным на основе слова для «курицы» — гитии, то у нас есть некоторые основания полагать, что первое сапотексское название несет в себе ту же фундаментальную идею, что и мексиканский символ.

Следовательно, представляется, что понять происхождение мексиканского символа несложно. Рассматривая таблицу 10 Боргианского кодекса, которая, судя по всему, изображает обитель ветров, мы видим, что, хотя они преимущественно наделены человеческими телами, у них также есть птичьи когти и клювы. Но происхождение символа майя объяснить сложнее. Доктор Зелер замечает:

Трудно определить первоначальную идею этого знака. Рисунок 210 [наша таблица LXIV, 24] и формы на рельефах — если мы истолковали их верно — наводят на мысль, что крест ветров или образованная им фигура в виде буквы Т послужили истоком знака. Однако формы из Троано кодекса с этим согласуются с трудом.


Доктор Бринтон утверждает, без оглядки на предостережение доктора Зелера, что это знак четырех сторон света или четырех ветров — креста ветров, явно ссылаясь на квадрат с острыми углами, видимый на нашей таблице LXVI (28). Но он, по-видимому, упустил из виду тот факт, что в дневном знаке он никогда не изображается подобным образом. Более того, не было представлено убедительных доказательств того, что эта форма имеет такое значение. Зелер в некоторых местах придает ему, как указано выше, значение «огонь», «пламя»; и если его интерпретация таблицы LXVI (29) как Кинич-какмо верна, как, судя по всему, считает Бринтон, его толкования последовательны. Тем не менее, утверждение Зелера о том, что «формы из Троано кодекса с этим согласуются с трудом», следует признать. В кодексах этот глиф, как замечает этот автор, «скорее вызывает в памяти идею повешения», зачастую напоминающую гроздь винограда.

Я принимаю как должное, что символ, обозначая день, не является пиктографическим или идеографическим, а заимствован ради своего звукового значения. Если это предположение верно, то он должен быть условным изображением чего-либо, название чего на языке майя звучит как ик или имеет в существенной мере такое фонетическое значение. Форма мексиканского символа, как указано выше, показывает, что при его выборе принимался во внимание птичий клюв, к которому, возможно, добавлялось представление о сильном дуновении изо рта — распространенном способе обозначения ветра (см., например, женщину с птичьим ртом, Тр. 25b, где присутствует символ Ик). Но в самом символе кажется невозможным обнаружить какое-либо указание на птицу, птичий клюв или акт дуновения, или вообще что-либо, обозначающее — даже посредством условной фигуры — ветер, воздух, дух или дыхание. Следовательно, разумно заключить, что он был выбран исключительно из-за звукового сходства обозначаемого им предмета с названием Ик. Я был бы склонен полагать, что наиболее обычная форма представляет собой зуб или два зуба, а название используется только ради его фонетического значения, если бы не крайне затруднительный факт, что я не могу найти в языке майя названия зуба, которое могло бы поддержать эту точку зрения. Если бы мы могли предположить, что это условная идеограмма насекомого, мы получили бы желаемый звук, поскольку Перес объясняет икель как «жук, насекомое, моль, долгоносик». Следует, однако, признать, что ни одно из этих предположений не является удовлетворительным.

Здесь уместно привести следующие дополнительные упоминания птицы как символа ветра.

Не только день Эхекатль представлен в мексиканских кодексах птичьей головой, но мы видим птицу, восседающую на дереве в каждой из стран света на таблице 44 Фехерварского кодекса. Птицы также сидят на трех из четырех деревьев, представляющих страны света, на таблице 65 Ватиканского кодекса.

Говоря о мифах муисков, доктор Бринтон говорит:

В космогонических мифах муисков это [намекая на определенное имя] было обителью или источником света и являлось именем, применяемым к демиургической силе. В этом таинственном жилище, согласно их рассказу, был заперт свет, и мир пребывал в первозданном мраке. В определенное время свет явил себя, и забрезжил рассвет первого утра, причем свет был разнесен по четырем сторонам света великими черными птицами, которые выдували воздух и ветры из своих клювов.


Яванцы также отводили птицу каждой из стран света, несомненно, с по сути тем же мифологическим концептом.

Комментируя отрывок из «Пополь-Вух», в котором упоминается имя Вок, тот же автор говорит:

Имя Вок принадлежит определенному виду птицы (какчикельское ваку). Кото описывает ее как обладающую зеленым оперением и очень большим изогнутым клювом, по-видимому, разновидностью попугая. В другом месте мифа (страница 70) говорится, что она является посланницей Хуракана, не покоящейся ни на небесах, ни в подземном мире, но в мгновение ока летящей к небу, к Хуракану, который обитает там.



Это, несомненно, ветер, символизируемый в образе птицы. Название ветра на малайском языке — байю, а Ваю — это бог Ветра в индуистской мифологии. Гаруда, божество-птица индуистского пантеона, играющая столь важную роль в «Махабхарате» и столь часто именуемая там «первейшим странником небес», по-видимому, является богом бури, эквивалентом майяского Хуракана.

Между прочим, можно отметить любопытное совпадение: судя по всему, существует связь между ветром и обезьянами как в мифологии индусов, так и у коренных жителей Центральной Америки, по крайней мере Мексики. Хануман, бог-обезьяна, играющий столь важную роль в «Рамаяне», был сыном Паваны, главного божества ветра. Согласно Брассеру, в его вступительном эссе к «Пополь-Вух», в «Кодексе Чимальпопока» утверждается, что люди в день Эхекатль были превращены ветром в обезьян. На каком именно особом мифологическом представлении основана эта идея, я указать не могу.

ТРЕТЬИЙ ДЕНЬ

Майя: акбал; центальский язык: вотан; киче-какчикельский: акбал; сапотеки: гуэла; науатль: калли.

Форма знака майя, приведенная Ландой, показана на таблице LXIV (35); те, что обычно встречаются в кодексах, представлены на рисунках 36 и 37 той же таблицы. Небольшое изменение, которое иногда наблюдается в Дрезденском кодексе, приведено на таблице LXIV (38). На рисунке 39 этой таблицы круглые точки занимают место зубов. В другом варианте, показанном на рисунке 40, имеется ряд точек непосредственно под прерывистой крестовой линией. Формы, показанные на рисунках 41 и 42, взяты из надписей. Как можно видеть при сопоставлении рисунков 36 и 38 с таблицей LXV (64), этот глиф в некоторых своих формах довольно тесно напоминает символ чуен, но обычно легко отличается от него волнистой линией поперек лица и отсутствием маленького разделенного прямоугольника наверху, который в основном присутствует в символе чуен. Нижний треугольник в символе акбал обычно острый и простирается до самого верха, тогда как в глифе чуен он широкий или округлый и до верха не доходит.

Значение названий на языках майя, какчикельском, а также сапотексском — «ночь» или «тьма». Центальское название принадлежит знаменитому герою, который, по мнению доктора Бринтона, происходит от центальского слова уотан — «сердце» или «грудь». Это объяснение принимается Зелером, поскольку епископ Нуньес де ла Вега, главный авторитет в отношении этого мифологического персонажа, говорит, что «в каждой провинции его почитали за сердце селения». Доктор Зелер также добавляет, что «"сердце селения" на мексиканском называется тепейоллотль, и таково имя божества знака третьего дня, калли» (таблица LXIV, 46).

Мексиканское название калли означает «дом». Способ, с помощью которого доктор Бринтон приводит это и центальские названия в соответствие с идеей темноты или ночи, заключается в следующем:

Дом — это то, что находится внутри, является темным, преграждает путь свету и т. д. Возможно, происхождение было символическим. Вотана называли «сердцем нации», и в Тлацоалояне, в Соконуско, он построил путем дыхания или дуновения «темный дом», в котором сокрыл священные предметы своего культа. В этом мифе мы находим несомненную связь понятий «тьма» и «дом».


Объяснение доктора Зелера по существу такое же; однако он несколько расходится с доктором Бринтоном относительно происхождения слова вотан (или уотан), поскольку выводит его из слов майя ол, уол — «сердце, душа, воля и т. д.» и тан — «посередине», а также «поверхность, уровень, протяжение, передняя часть». Следовательно, он заключает, что если уо означает «сердце», то уотан обозначает «сокровенное сердце» или «сердце просторов». Уместно, однако, обратить внимание на то, что выведение доктором Бринтоном этого имени в его «Американских героических мифах» немного отличается от приведенного выше в его «Родном календаре». В первой работе он говорит, что уотан «происходит от чистого корневого слова майя тан, которое означает прежде всего "грудь" или то, что находится спереди или посередине тела; с притяжательным префиксом оно становится утан. В центальском языке это слово означает как "грудь", так и "сердце"». Следует признать, что эти объяснения кажутся несколько натянутыми, однако возможно, что они по сути верны, поскольку, судя по всему, находят некоторую поддержку в фигурах мексиканских кодексов.

Таблица 75 Боргианского кодекса, которая по сути представляет собой нижнюю часть фигуры с таблицы 76, упоминавшейся ранее, хотя и имеет отношение к подземному миру, судя по всему, отчасти является изображением ночи. Большая черная фигура, вероятно, представляет ночь, меньшие звездообразные фигуры обозначают звезды, а крупная — ночное солнце или луну. Дом в нижнем правом углу с черной подкладкой — это дом тьмы. Символ ветра над крышей указывает на связь с ветрами. Доктор Зелер интерпретирует эти звездообразные фигуры как солнечные символы, но их количество на этой таблице исключает предположение, что они представляют солнца. Более того, ассоциация с темной фигурой делает вероятным, что они используются здесь для обозначения звезд.

Тем не менее, в этих объяснениях ощущается нехватка связующего звена, которое кажется необходимым для того, чтобы сделать их полностью удовлетворительными. Это имя представляется тесно связанным с названием змеи; или, возможно, было бы точнее сказать, что этот мифологический персонаж кажется тем или иным образом тесно связанным со змеей. Название центальской рукописи, содержащей этот миф, согласно Кабрере, звучало как «Доказательство того, что я чан», что означает «змея». Его главный город назывался Начан — «дом змеи»; его сокровищница была пещерой. Простое обозначение его как «сердца нации», «сердца селения», по-видимому, не дает полного объяснения его атрибутов или характеристик.

Поскольку символ этого дня часто связан с сериями облаков и дождевых бурь, как в Тр. 25а, где он предстает тем, откуда проливается дождь, его значение в этих местах, по-видимому, — «облако», что несет в себе идею тени, тенистого покрова и темноты. Учитывая это, наиболее вероятное предположение относительно происхождения символа заключается в том, что он был призван изображать облако, распадающееся на капли и падающее в виде дождя — иными словами, плачущее облако. Таково, вне всякого сомнения, его значение в Тр. 25а и в других местах в том же и других кодексах. Это предположение также согласуется с тем фактом, что некоторые из символов, особенно в надписях (таблица LXIV, 42), имеют точки вдоль прерывистой линии, которые могут указывать на дождевые капли, на которые распадается облако. Поэтому я не склонен принимать предположение доктора Зелера о том, что он призван изображать вход в пещеру в соответствии с условным методом, принятым мексиканскими художниками. Маловероятно, хотя и не невозможно, чтобы более древняя система заимствовала какие-то черты у более молодой. Более того, это предположение со стороны доктора Зелера находится в прямом противоречии с его утверждением в непосредственно предшествующем абзаце. Он говорит:

Следует отметить применительно главным образом к рукописям и рельефам, что две боковые точки, выступающие подобно зубам из внутреннего круга знака, никоим образом не могли обозначать зубы. Подобное толкование опровергается периодическим изменением их положения [таблица LXIV, 47] и тем фактом, что время от времени они также выглядят точно так же, как глаза [таблица LXIV, 39].


Между тем мексиканский символ пещеры, как он показан на его рисунках и в «Geographic Names» («Географических названиях») Пеньяфиэля, представляет собой, судя по всему, открытую змеиную пасть с зубами и клыками. Следовательно, более вероятно, что символ произошел так, как указано выше. Среди индейских пиктограмм, приведенных полковником Мэллери в качестве изображающих облака, имеются те, что показаны на таблице LXIV (43 и 44). Облачный символ оджибве показан на таблице LXIV (45), где круговой контур обозначает небо. Весьма вероятно, что символ майя призван передавать именно ту же идею. Слева (внизу) на таблице 70 Боргианского кодекса находится изогнутая или арочная фигура примерно того же порядка, что и приведенные. Она, по-видимому, представляет небо — но затемненное небо, указывающее на ночь или мрак. На ее верхней поверхности находятся девять голов, которые, вероятно, обозначают «девять владык ночи». Под ней располагается черная фигура. По обе стороны находятся четыре фигуры, причем цвета их различаются: одна синяя, другая желтая, третья черная, а четвертая красная. Вероятно, это правители стран света.

Если это предположение верно, символ является чисто идеографическим, а не фонетическим или икономатическим; но это не исключает того мнения, что при использовании в других сочетаниях он применяется фонетически для передачи главного звукового элемента слова, обозначаемого идеограммой. Доктор Зелер утверждает в подтверждение своего предположения, что «все символы, которые комбинируются с названием третьего знака, полностью объясняются через слово "пещера"». Но гораздо более вероятно, что это (поскольку данное утверждение справедливо) объясняется тем фактом, что символ используется из-за своего фонетического значения или главного фонетического элемента ак, который совпадает с главным элементом майяского названия пещеры — актун, актан, актан (рукописный лексикон Хендерсона).

Если это предположение верно, оно может дать ключ к разгадке имени божества, чей символ показан на таблице LXIV (48). Здесь знак слева представляет собой символ акбал (хотя и не полный), окруженный кругом из точек. Этот круг, как утверждает доктор Зелер, часто указывает на пламя, пожирающее объект, который оно окружает, или на свет, исходящий от этого объекта. Если все это — лишь простая идеограмма, она должна восприниматься в целом как обозначающая конкретного мифологического персонажа; в противном случае она отчасти фонетична или передана по мексиканскому методу ребусов для обозначения имен. Если это не простая идеограмма, этот префикс, вероятнее всего, используется в каком-то смысле фонетически с упором главным образом на звук к. Круг из точек используется здесь, по-видимому, для обозначения гласного звука у или о. Но делая это предположение, я вовсе не намерен утверждать, что писцы майя достигли той ступени развития, на которой могли обозначать каждый звук отдельным знаком. Все, что я хочу утверждать, это то, что я обнаруживаю в многочисленных случаях знаки, сопровождаемые этим кругом точек, когда правильным толкованием представляется слово, имеющее в качестве своего заметного гласного элемента у или о. Отсюда вытекает вывод, что существует некоторая связь между этим кругом и данными гласными звуками — это и ничего более.

В Дрезд. 16с находится символ, показанный на таблице LXIV (49). Как я показал в другом месте, он представляет кукуиц или кетсаля, изображенного под текстом. Здесь присутствуют окружающие линии из точек, а в названии майя повторяется звук у; и здесь же находится знак ку Диего де Ланды. В Дрезд. 47с символ месяца Мол дан так, как показано на таблице LXIV (50). Здесь снова виден круг из точек, и гласный звук, судя по всему, сохраняет силу и в других местах. Мы видим его в первой букве о у Ланды. Это также поможет нам дать по крайней мере последовательное толкование странного знака, показанного на таблице LXIV (51), который неоднократно встречается на таблице 19 Троано кодекса. На иллюстрациях внизу изображены лица, судя по всему — и по истолкованию большинства авторитетов, — занимающиеся растиранием краски или иного вещества либо добыванием огня. Правая половина глифа, включая круг из точек и перекрестную штриховку, согласно ранее приписанному этим элементам значению, может быть передана через хук — «тереть, молоть, толочь, измельчать в порошок», что определенно согласуется с толкованием, обычно даваемым расположенным ниже изображениями. Возможно, весь глиф может быть истолкован через сецельхучах — «растирать в порошок». Хотя это, в той мере, в какой относится к левой части глифа, является лишь предположением, оно согласуется с тем фактом, что украшенная или перечеркнутая крест-накрест кайма обнаруживается в символе Чиб, а три точки — с буквой е Ланды.

В Тр. 11*d находится знак, показанный на таблице LXIV (52). Поскольку правая часть представляет собой верхнюю часть символа чикин, «запад» (см. таблицу LXIV, 53), его фонетическое значение может быть производным от кух, кухнахи, кухах — «прясть, вытягивать в нити». Хендерсон приводит чух в качестве эквивалента. Поскольку суффикс на таблице LXIV (48) представляет собой знак, который я обычно интерпретировал как у, это давало бы нам некоторые из элементов имени Кукулькан, а не Ицамна, как предполагают Зелер и Шеллхас. Возможно, однако, представляемое божество — это Баклум-Чаам, бог, которому поклонялись в Ти-хо и которого обычно считают, хотя и без очевидных оснований, майяским Приапом.

Весьма похожий знак, таблица LXIV (55), из Тр. 18*c, который доктор Зелер считает синонимичным, вероятно, существенно отличен, поскольку он несет в себе несколько более сильное сходство с символом чуен, нежели с символом акбал. В знаке 54 на таблице LXIV из Дрезд. 17b, который обозначает стервятника или хищную птицу, изображенную под текстом, он, вероятно, указывает на звук с, поскольку наиболее разумным толкованием символа является хчом — «сопилоте» (Перес), или хчуй — «ястреб или орел». Если знак, показанный на таблице LXIV (54), призван обозначать изображенную внизу птицу и не является ни одной из упомянутых, он, вероятно, принадлежит к числу тех, название которых начинается с ч.

Символ месяца Зоо (Тсоз или Сотц) также содержит этот предполагаемый глиф акбал, но в измененной форме, упомянутой в последнюю очередь, которая, как мы уже говорили, имеет большое сходство с символом чуен. Это, как можно будет увидеть при сопоставлении, обладает очень близким сходством с глифом LXIV, 54. Если он фонетический, мы должны предположить, что звук ч (если интерпретация предыдущего верна) отвердел до з или ц.

Тот же знак встречается и в символе месяца Кшул (см. таблицу LXIV, 56, из Дрезд. 49с). Поскольку доктор Зелер отказывается принимать теорию о том, что эти знаки являются фонетическими или икономатическими, он приходит к выводу в следующих словах, что сходство в формах символов указывает на взаимосвязь в содержательной части:

Кшул означает конец, острие; кшулул — заканчивать; кшулах, кшулезах — доводить до конца; кшулуб (то, чем что-либо заканчивается), рога или тот, кто с рогами, дьявол; кшулбил — шутки, проделки, чертовщина. Мы видим, следовательно, что это слово несомненно содержит отсылку к чему-то нечестивому, зловещему, демоническому. Для жителей Центральной Америки летучая мышь была не просто ночным животным. В «Пополь-Вух» говорится о Цотци-ха, «доме летучих мышей», одном из пяти регионов подземного мира. Там обитает Кама-цотц, «летучая мышь смерти», великий зверь, несущий смерть всем, кто приближается к нему, а также отгрызающий голову Хунапу.


Вместо того чтобы строить догадки об этой мнимой связи, я думаю, объяснение следует искать в том факте, что сходство в форме глифа указывает на сходство в звучании представляемых слов. Здесь ч переходит в ш (x).

Доктор Зелер также обращает внимание в этой связи на животные фигуры в Дрезд. 36а и в других местах, которые «изображены низвергающимися с небес с факелами в лапах, причем огонь также исходит из кистевидных концов их хвостов, что несомненно обозначает молнию, несущего смерть слугу Чака». Упоминанием этого последнего слова — чак — доктор Зелер показал, что правильное рассуждение по иному пути приводит к абсолютно тому же результату, что и тот, который апеллирует к фонетическому или икономатическому характеру символа. Здесь снова звук ч предстает в качестве главного элемента знака. Дождевые божества или божества полей, чаки, обычно изображаются в кодексах в виде животных, похожих на собак или пантер; а чуак — «буря», и, по мнению Хендерсона, также чак — означает «молния». Но связь фигур и фонетического значения охватывает также и животных; чакболай — «свирепый тигр, молодой лев» (Перес); чакбоай — «леопард» (Хендерсон); чакох — «леопард»; чакекель — «тигр, ягуар»; чак-икаль — «буря, шторм». Похожие фигуры в Тр. 32с, вероятно, символизируют засушливый палящий сезон, который сушит и выжигает кукурузу. Слово, вероятно, представляет собой чоко, чоку или какую-то родственную форму.

ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ

Майя: кан или канан; центальский язык: гханан; киче-какчикельский: к'ат (к'ате, к'атич, гату); сапотеки: гуаче или гече; науатль: куэцпаллин.

Символ этого дня у майя подвержен лишь немногим и незначительным вариациям. Основные формы показаны на таблицах LXIV (57) – LXV (3). Форма, приведенная Ландой, представлена на таблице LXIV (57). Формы в кодексах показаны на таблицах LXIV (58); LXV (1, 2, 3), причем вариант с глазом (LXV, 3) является обычной формой, приведенной в Периэцианусе; LXV (4) представляет его в том виде, в каком он обнаружен на правой плита паленкской панели.

Значения майяского слова кан разнообразны: «желтый», «веревка», «гамак» и т. д., и, по мнению доктора Бринтона, центальское гханан представляет собой то же слово в слегка измененной форме. Однако он утверждает, что первоначальный смысл следует искать в какчикельском слове к'ан, как его приводит Гусман (в рукописной работе, находящейся в его распоряжении), который говорит, что это название применяется к самке игуаны, или древесной ящерице. Это, правду сказать, сближает значение с таковым у науатльского термина, но более чем вероятно, что термины майя и центальский использовались до того, как упомянутое Гусманом применение было сделано какчикелями. Примечательно однако, что в списке из работы Тейлора «Te-Ika-a-Maui», представленном в приложении, «ящерицы» указаны в качестве символа одного из дней у новозеландцев.
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Однако эта интерпретация слишком отдает стремлением привести значение в соответствие с мексиканским названием. Более того, при таком подходе трудно объяснить использование символа майя, поскольку он, несомненно, часто применяется для обозначения зерна маиса. Например, он представляет семя, из которого прорастает кукурузное растение, как на Тр. 29b (см. таблицу LXIV, 32); и одна фигура в том же разделе изображает птицу, выщипывающую его, в то время как другая показывает какое-то мелкое животное, схватывающее его. Он также часто изображается во всех кодексах лежащим на блюде или сосуде, преподнесенным в жертву какому-либо божеству, и в этих местах ему часто придается желтоватый оттенок. То, что растение, поднимающееся из символа в этих случаях, является стеблем маиса, признается докторами Шеллхасом и Зелером, хотя они, по-видимому, не признают тот факт, что символ представляет зерно маиса, которое дает начало стеблю. Тем не менее, доктор Зелер в своей последующей статье, упоминавшейся выше, приходит к выводу, что он относится к семени, отказавшись от своей прежней интерпретации. Оба, судя по всему, признают весь глиф символом стебля. Касательно этого доктор Зелер говорит:

Действительно, в «Кодексе Мендосы» мы видим маисовый росток, используемый для выражения слова акатль — «тростник». Я считаю, что знак кан повторяет мексиканскую идею — стебель маиса. Это объясняет нам причину, почему знак кан, как отмечалось выше, всегда появляется среди жертвоприношений.


Мне не удается понять, почему этот авторитет применяет символ к «стеблю», когда именно плод, початок, зерно обеспечивают пищу и поэтому могут весьма должным образом использоваться в качестве символа пищи.

На таблице LXV (5) представлена копия одного из таких кукурузных жертвоприношений, обнаруженная на Тр. 9*b. Поскольку сосуд, содержащий жертвоприношение, по-видимому, является вазой, горшком или ольей, кажется маловероятным, чтобы подношение в нем состояло из стеблей маиса. Верно, однако, что встречаются случаи, как на таблицах 21–23 Троано, когда стебель поднимается из символов кан, содержащихся в сосуде, но они явно даны в переносном смысле, поскольку сосуд покоится на змее. Но даже здесь имеются свидетельства того, что символ обозначает зерно или початок, а не стебель, поскольку в нижнем правом углу таблицы 21 человеческая фигура изображена кормящей птицу этим символом, что в данном случае никак нельзя истолковать как изображение стебля.

Хименес, который приводит какчикельское название как кат, говорит, что оно относится к сети, используемой для переноски маиса, но означает «ящерица». Доктор Зелер, ссылаясь на это утверждение, говорит, что сильно подозревает, будто «мексиканский эквивалент этого знака предоставил ему данную интерпретацию». Далее он добавляет, что, по его мнению, «он не имеет никакой связи с корнем майя кан, каан — "веревка", "шнур", "матовя веревка", и кан — киче-какчикельский к'ан (ган) — "желтый"». Он считает, что термин майя происходит от канаан, канан, что означает «быть избыточным», «переполнять через край», «изобиловать».

Доктор Бринтон считает, что сапотексское гуаче, переведенное Зелером как «лягушка или жаба», скорее является вариантом гураче или гораче — «игуана».

Из этих столь сильно различающихся мнений очевидно, что значение ни одного из названий, за исключением такового из мексиканского календаря — куэцпаллин, «ящерица», — не было определено удовлетворительным образом.

Пытаясь выяснить значение названий дня, за исключением мексиканского календаря, лучше всего сначала исключить из рассмотрения значение последнего и позволить ему не оказывать никакого влияния на достижение выводов. Попытка доктора Бринтона принудительно добиться соответствия с последним представляется неудовлетворительной.

Я склонен согласиться с доктором Зелером в том, что символ майя для дня кан и мексиканский символ для текпатль, «кремень», основаны на одной и той же фундаментальной концепции, если кремнеподобные символы на таблице 12 Боргианского кодекса, один из которых показан на таблице LXV (6), являются фигурами текпатль; однако в этом есть значительное сомнение. Мнение Зелера основано на фигурах этого типа. Не может быть сомнений в том, что здесь эта веретенообразная фигура представляет прорастающее растение, центральный ствол или стебель, или, что гораздо более вероятно, семя, дающее начало растению. Хотя они занимают положение ствола или стебля, однако судя по форме, тому факту, что некоторые из них имеют глаз, и тому, что от них вниз простираются корни, я склонен полагать, что они призваны обозначать семя. Символ кан, как уже говорилось, также представлен в кодексах как то, что дает начало растению, как то, откуда пробивается росток. Поэтому вероятно, что изначально он был взят с зерна маиса, которое он вполне справедливо изображает.

Теперь хорошо известно, что «желтый» — одно из основных значений слова кан, и что это слово тесно связано с плодами, причем «желтый» в значительной степени относится к созревающим плодам, особенно растения маиса. Согласно Хендерсону, одно из значений кан — «спелый, как фрукты, древесина», а согласно Пересу, канканил — это «время [когда] фрукты, хотя еще и не созрели из-за того, что большинство из них приобретает желтый цвет». На какчикельском кан (ган) означает «желтый, спелый, богатый». Согласно Отто Штоллю, вуич (или вуач), который почти идентичен сапотексскому названию дня, является словом, обозначающим «фрукт» в нескольких диалектах майя. Согласно словарю Кордовы, приведенному Терно-Компаном, «желтый» на сапотексском — нагаче, а в рукописном словаре Фуллера — на-гутчи, причем на — это префикс, означающий «вещь». Анонимный автор, однако, пишет его бречии. Мы также замечаем, что «золото» на этом языке — яче, что, вероятно, относится к цвету. Следовательно, вероятно, что сапотексское название этого дня означает «желтый, спелый, зрелый», относясь к фруктам, особенно маису.

Когда маис был завезен в Новую Зеландию, его назвали канга, вероятно, по аналогии с малайским танкай, названием «початка кукурузы». Название дня в Мецтитлане — Шилотль, «початок кукурузы» или «молодой побег маиса». Эти факты, кажется, показывают, что символ имеет некоторое отношение к маису, и склоняют к подтверждению высказанного выше мнения о том, что составной символ, показанный на таблице LXIV (9), обозначает «маисовый хлеб». Присутствие знака кан в символе месяца Кумху, или Кумку, или Хумку (таблица LXV, 7) трудно объяснить с точки зрения теории, согласно которой он сохраняет здесь значение, данное ему в качестве символа дня Кан, рассматривается ли он как идеографический или фонетический, если только мы не предположим, что название неполное и к нему должно быть добавлено кан. Я отчасти склонен полагать, что иногда он используется сам по себе для обозначения хлеба, и тогда должен интерпретироваться через уах. Возьмем, к примеру, фигуру на Тр. 30d. Здесь мы видим собаку, сидящую на символе кан, причем этот же символ занимает место глаза. Поскольку пек — это собака на языке майя, а пекуах — маисовая лепешка или хлеб, и составной глиф на таблице LXIV (9) находится в тексте, это может быть примером истинного ребусного метода представления слова. Другой пример знака аналогичного характера будет приведен при описании дня Кабан. Возможно, глиф кан в символе месяца имеет там значение уах.

Необходимо иметь в виду тот факт, что этот знак, как отмечалось ранее, часто, и пожалуй, наиболее часто, используется — за исключением случаев, когда он обозначает день, — просто как символ зерна или маиса. В качестве примера возьмем составной знак, показанный на таблице LXV (8), из Тр. 33с. На иллюстрации под текстом изображен бог Маиса с мертвым глазом и связанный веревками; над его головой находится звероподобное животное, несущее горящие факелы. Это изображение, взятое в связи с тем, что наблюдается в других разделах таблицы, по-видимому, обозначает, как говорилось ранее, палящую летнюю засуху, которая губит урожай маиса. Поскольку правая часть составного знака является символом цими, вероятно, представляющим смерть, весь знак весьма вероятно указывает на умирающую кукурузу. Я не обнаружил ни одного сочетания, где передача символа через кан оказалась бы удовлетворительной. Фактически, за исключением упоминавшегося ранее сочетания кан-имикс, кан очень редко комбинируется с другими глифами: в Троано кодексе их всего около двух-трех, а в Кортесианском — три-четыре. Однако он появляется несколько раз в сочетаниях в Дрезденском кодексе, но пока я не в состоянии удовлетворительно интерпретировать ни одно из них.

ПЯТЫЙ ДЕНЬ

Майя: чикчан; центальский язык: абагх; киче-какчикельский: кан; сапотеки: ци, зии или гии; науатль: коуатль.

Формы, в которых появляется символ этого дня, разнообразны и порой сильно расходятся. Основные из них показаны на таблицах LXV (9–20). Форма, данная Ландой, видна под номером 9; наиболее распространенная в Троано кодексе — под номером 10. Другие часто встречающиеся формы показаны под номерами 11–13; те, что показаны под номерами 14–16, взяты из Троано кодекса. Некоторые необычные формы, сильно отличающиеся от типичного глифа, приведены под номерами 17–20.

Изменение символа в форму с изображением лица, как это наблюдается в данном случае на таблице LXV (15–16), не имеет, судя по всему, никакого значения. Главным элементом этого знака является круглое пятно в правой части, обычно окаймленное двойной линией и небольшими квадратными блоками, с внутренним пространством, как правило, покрытым перекрестной штриховкой. Поскольку перекрестная штриховка также встречается в символе месяца Пакс (таблица LXV, 22), вероятно, если знак фонетический, эта особенность обозначает звук ш (x) или ч. Поскольку аналогичная маркировка часто присутствует на фигурах змей в кодексах (таблица LXV, 23), возможно, ее значение — чан, «змея», либо она может указывать на какую-то реальную или мифологическую характеристику.

Значение названий этого дня, за исключением названия из календаря науатль — коуатль, «змея», — представляется неопределенным. Перес говорит, что слово чикчан можно объяснить лишь посчитав его написанным ошибочно вместо чичан, «маленький». Хендерсон в своем словаре пишет его как чичан и приводит в качестве значения слова «новый, молодой, как чичан у, новая луна». Доктор Зелер сначала предположил, что первая часть названия может происходить от корня чи, чии, «рот, кусать», и отсюда значение может быть «кусающая змея». Однако впоследствии он пришел к выводу, что правильным толкованием является «знак отмеченный или взятый», от чич — «знак или отметка» и ч'аан — «нечто взятое или унесенное». Доктор Бринтон считает, что гораздо меньше трудностей возникает при толковании его как чич — сильный или великий, и чан — общего центальского термина для змеи. Общим термином для змеи в цоцильском является чам.

Доктор Зелер не пытается объяснить центальский термин, но доктор Бринтон говорит, что на этом диалекте и на какчикельском он означает «удача, судьба, фортуна». Это, по его словам, идентично сапотексским ци, зии и гии, и, поскольку он находит свидетельства того, что змея упоминается как животное, от которого сапотеки получали предзнаменования, он считает, что это обеспечивает связующее звено со значением в других календарях. Это объяснение настолько окольное и, по сути, натянутое, что делает его неудовлетворительным.

Изучение символа в отношении его происхождения может, пожалуй, оказать некоторую помощь в достижении истинного значения названия. Как можно видеть при обращении к различным формам символа, окаймление круглого заключенного внутри пространства представляется более постоянным, чем внутренние отметки. Это очевидно из того факта, что маленькие квадраты или блоки сохраняются во всех типах, за исключением аномальных форм, показанных на таблице LXV (16–18), и даже в одной из них (LXV, 18) они появляются. С другой стороны, отметки во внутреннем пространстве варьируются и в некоторых случаях, как на LXV (11), опускаются вовсе. Из этого следовало бы, что окаймление считалось существенным элементом глифа. Откуда же тогда взят этот символ? Если мы обратимся к Дрездену 25с, то увидим на одеянии жреца, по всей вероятности, то, от чего произошел этот символ. Здесь мы имеем внутреннюю перекрестную штриховку и маленькие темные блоки или квадраты вокруг каймы. Такой же узор виден также на Тр. 16*b и с, и на женских одеждах в том же кодексе (20*c и d). На последних в некоторых случаях присутствует волнистая линия, видимая в необычных формах символа дня, показанных на таблице LXV (17, 18 и 19). Можно было бы упомянуть и другие примеры, но внимание привлекается лишь к еще одному, а именно к занавесоподобным изделиям, показанным на Тр. 29*b, где мы видим не только внутреннюю перекрестную штриховку и окаймляющие блоки, но на боковых каймах — точную маркировку символа дня, показанную на таблице LXV (17).

Поскольку chi, chii означает не только «рот», но также «предел, граница, край, берег» и в особенности «подол или неразрезанный край одежды», связь этого символа с названием дня очевидна. Он используется здесь в своем фонетическом значении — chi. Поскольку chii означает «кусать, колоть, жалить, как змея», а chan обозначает «змея», истинным объяснением названия этого дня, по-видимому, является «кусающая или жалящая змея». Это, возможно, оправдывает наше предположение о том, что, если данный символ встречается на изображении змеи, он должен указывать на эту характерную черту.

Когда писалось вышесказанное, я не заметил, что Бурбур выразил по сути тот же взгляд относительно происхождения этого символа.

ШЕСТОЙ ДЕНЬ

Майя: cimi; центальский язык: tox; киче-какчикельский: camey; сапотеки: lana; науатль: miquiztli.

Символ Диего де Ланды для этого дня показан на табл. LXV, 24. Обычная форма в Троано кодексе и Кортесианском кодексе приведена на табл. LXV, 25; она часто варьируется за счет удлинения линии, идущей от рта, несколько напоминая символ 28 той же таблицы, который представляет собой обычную форму в Дрезденском кодексе. Вариант этого знака виден под номером 29, что, по-видимому, послужило причиной появления необычной формы, показанной под номером 31. Кардинальным вариантом является знак, приведенный под номером 27. Символ Бога Смерти (номера 26 и 30) иногда, хотя и редко, используется вместо символа этого дня. Закрытый или мертвый глаз и выдающиеся зубы, заметные в обычных формах, очень четко показывают, что символ представляет собой просто условное изображение обнаженного черепа. Однако форму, показанную под номером 27, объяснить сложнее; к ней мы вернемся далее.

Термины майя, киче-какчикельский и науатль означают «смерть». Однако центальское название tox представляет трудность, преодолеть которую не так просто, если попытаться привести его значение в соответствие со значением остальных терминов. Доктор Зелер не пытается дать объяснение в своей статье о значении названий дней, а в последующей публикации не приходит к какому-либо определенному выводу. Доктор Бринтон считает, что оно означает нечто отделенное, расколотое, отрезанное (как человеческая голова); «отсюда tox-oghbil — топор или секира; q-tox — раскалывать, разделять, отрезать». По его мнению, это точно совпадает с сапотекским словом lana, которое, как он указывает, в сапотекском словаре передается как «отделенная вещь, подобно отдельному слогу, слову или букве». Толкование сапотекского названия доктором Зелером совершенно ино: он утверждает, что наиболее естественным из различных значений, по его мнению, является «заяц»; pela-pillaana — «liebre animal»; too-quixe-pillaana или pella-pillaana — «ред для зайцев». Я замечаю, однако, что в словаре Фуллера gu-lana означает «красть». Другие значения — «имя», «плоть», «тайно» и т. д. Следовательно, правильное толкование сапотекского названия представляется крайне сомнительным. В словаре Кордовы в передаче Терно-Компана в качестве значения quii-lana указано «fleche» (стрела). В цоцильском языке gtox означает «щепить, ломать, взламывать, рубить». В языке майя мы имеем tok, которое в качестве существительного Перес поясняет как «кремень, кровопускание»; как глагол оно означает «пускать кровь». В этом диалекте tox обозначает «осушать, сливать жидкость, проливать».

Обычная форма мексиканского символа этого дня показана на табл. LXV, 32. Он также представляет собой обнаженный череп.

Подобно доктору Зелеру, я вынужден признать, что не могу предложить удовлетворительного объяснения происхождения формы, показанной на табл. LXV, 27. Согласно полковнику Мэллери, одним из знаков ножа у индейцев является жест «проведения режущим движением мимо рта поднятой правой рукой», что при изображении на рисунке, вероятно, имело бы некоторое сходство с отметками на этом символе.

СЕДЬМОЙ ДЕНЬ

Майя: manik; центальский язык: moxic; киче-какчикельский: queh; сапотеки: china; науатль: mazatl.

Символ этого дня, показанный на табл. LXVIII, 31, не претерпевает каких-либо изменений, заслуживающих внимания; единственное заметное различие заключается в большей или меньшей степени совершенства, с которой он был нарисован художником-аборигеном. Однако он встречается в различных сочетаниях, где подвергается изменению формы, если эти знаки действительно предназначались для данного символа. Как предполагал Бурбур, эта форма, по-видимому, была заимствована от частично сжатой руки, у которой концы пальцев прижаты к кончику большого пальца. Неясно, изображена ли ладонь или тыльная сторона наружу, хотя, по-видимому, последнее. Наиболее близкое соответствие среди индейских знаков, описанных полковником Мэллери, я нахожу у знака, обозначающего «маленький, крошечный, малый». Но положение руки в символе, судя по всему, указывает на акт схватывания; любое из этих значений дает ch в качестве главного фонетического элемента майяских слов chan и chichan, означающих «маленький», и chuc, chucah — «хватать, ухватить, поймать» («alcanzar, asir, prender», Перес); либо chuuc — «брать, хватать, ловить, захватывать», по определению Хендерсона. Из этого следует, что если символ в каком-либо смысле является фонетическим, то главным элементом обозначаемого слова выступает ch. Предположение докторов Шеллхаса и Зелера о том, что этот символ иногда содержит элементы знака четырех ветров или ветрового креста, по-видимому, не имеет под собой реальных оснований. Частично крестообразная фигура внутри него — это лишь условный способ изображения промежутка между пальцами, и ее можно было бы с таким же успехом изобразить в виде овала, а не перевернутой тау.

Поскольку данное толкование символа существенно отличается от предложенного другими авторами, здесь приводится ряд свидетельств в его обоснование.

В первую очередь привлекается внимание к символу «запада», показанному на табл. LXXIV, 53. Его нижняя часть представляет собой признанный символ kin («день» или «солнце»), а верхняя несомненно является знаком manik. Поскольку chikin — это название запада на языке майя, мы вправе предполагать, что по крайней мере здесь этот символ manik должен интерпретироваться через chi и является в некотором роде фонетическим. Поскольку china — это сапотекское название дня, означающее «определенный вид оленя», а chigh — цоцильское название оленя, вполне вероятно, что символ сохраняет старое название, тогда как в языке майя это старое название было по тем или иным причинам или в результате лингвистических процессов вытеснено словом manik.

Доктор Зелер обращает внимание на знак, показанный на табл. LXVIII, 32 (из Дрезденского кодекса, 13c), который повторяется в форме LXVIII, 33 на странице 21b. Следует признать, что это относится к оленю, изображенному ниже, поскольку это четко подтверждается связью знаков в соседнем разделе с животными под текстом. Хендерсон (в рукописном лексиконе) приводит xolke как «самец оленя». Если бы это можно было считать по звуку существенно эквивалентным cholceh, наш символ manik сохранил бы свое значение. Возражение против такого предположения заключается в том, что на фигуре, вероятно, изображена самка, а не самец. Бурбур приводит chacyuc в качестве названия, применяемого к мелкому виду оленя. Правда, эти толкования оставляют в стороне числовой префикс; тем не менее они служат для демонстрации того, что истинным названием, вероятнее всего, является слово, сохраняющее фонетическое значение символа manik в том виде, в каком мы его определили. Каким бы ни было это слово, можно опираться на два вывода: во-первых, оно отсылает к оленю, и, во-вторых, одним из его главных фонетических элементов является ch. Знак, показанный на табл. LXVIII, 34 (из Троано кодекса, 11*b), вероятно, содержит тот же элемент в своем фонетическом эквиваленте, поскольку глагол майя hax (haxnahi) — «скручивать или поворачивать путем катания предмета между ладонями; делать шнур, используемый для муслина или ткани» и т. д. — дает в сущности этот же фонетический эквивалент.

Знак, показанный на табл. LXVIII, 35 (из Дрезденского кодекса, 10b), упоминается Зелером как указание на подношение богам. В этом он, возможно, прав. Поскольку tich на языке майя означает «подношение», «жертвоприношение», а tich (tichah) — «приносить в дар, преподносить» и т. д., вполне вероятно, что и в данном случае символ manik сохраняет ch в качестве своего главного фонетического элемента. Тем не менее я склонен полагать, что он относится к сбору или заготовке сорванных плодов. В этом случае префикс следует понимать как детерминатив, указывающий на складывание в кучу, громозжение, соединение вместе или помещение на хранение. Среди слов майя, обозначающих эту операцию, мы отмечаем следующие: Cħicħ (cħicħah), hich и hoch, каждое из которых имеет ch или cħ в качестве своего главного согласного элемента. Данное толкование очень хорошо согласуется с тем фактом, что здесь, как и в других местах, во внимание принимается дата. В такую дату, в такое время следует собирать какао, производить сбор урожая и закладывать его на хранение. Исследователи этих кодексов в своих попытках интерпретации, по-видимому, в целом упускают из виду тот факт, что почти каждый параграф или группа глифов в письменности сопровождается датой, которую необходимо учитывать при толковании. Символ, следующий непосредственно справа и показанный на табл. LXVIII, 36, может быть передан как cacau — «какао», поскольку повторяющийся гребенчатый знак является знаком ca по Ланде.

Поскольку киче-какчикельские, сапотекские и науатльские названия все означают «олень», трудность согласования их всех заключается в терминах майя и центальского языка. Объяснение доктора Зелера сводится по существу к следующему: слово manik происходит от корня man или mal, означающего «быстро проходить»; следовательно, manik может означать «то, что проходит мимо», «проходящее, быстротечное». Доктор Бринтон дает то же объяснение и приходит к выводу, что олень упоминается метафорически. Что касается центальского названия moxic, доктор Зелер предполагает, что оно может восходить к корню max, от которого образовано maxan — «быстрый». Доктор Бринтон возражает против этого вывода, поскольку maxan со значением «быстрый» происходит от ma («не») и xan («медленный, запоздалый»), и предполагает, что это название, вероятно, является искажением науатльского mazatl. Однако в пользу объяснения Зелера можно указать на то, что Хендерсон приводит moxan — «быстро, вскоре, без помех», что, по-видимому, представляет собой другую форму слова maxan. Тем не менее доктор Зелер на основе изучения контекстов, в которых встречается этот знак в кодексах, приходит к выводу, что он является символом подношения, жертвоприношения, причем олень почитается животным, наиболее подходящим для этой цели. Хендерсон говорит, что manik означает «спокойствие», явно считая его образованным из ma (отрицание) и ik («ветер»).

Очевидно поэтому, что исследователи расходятся во мнениях относительно значения названий у майя и центалей. Если символ используется, как утверждает Зелер, для обозначения подношений или жертвоприношений, это можно легко объяснить предположением о его икономатическом использовании в силу приписанного мною фонетического значения; в противном случае трудно, если вообще возможно, усмотреть какую-либо связь между символом и данным ему названием. До сих пор я не обнаружил ни одного случая его использования в сочетаниях, где значение manik давало бы удовлетворительную интерпретацию.

Здесь приводятся следующие дополнительные варианты прочтения, поскольку они подтверждают фонетическое значение, приписанное знаку manik.

Знак, показанный на табл. LXVIII, 37, взят из Троано кодекса (20*c), где он повторяется четыре раза. Фигуры под текстом изображают женщин, окропляющих или поливающих детей водой. Считать ли это религиозной церемонией или нет, оно, вероятно, призвано обозначать очищение, а не крещение в современном понимании этого термина. Поскольку choah, согласно Пересу, означает «очищать, омывать, чистить», а choich — «чистить, счищать или мыть лицо», мы находим здесь весьма подходящее толкование символа. Присутствие символов стран света делает вероятным то, что сцена относится к какой-то религиозной церемонии. Строгое внимание, уделяемое ориентации по сторонам света дикими и полуцивилизованными народами, слишком общеизвестно, чтобы требовать каких-либо доказательств.

На листе 34*c Троано кодекса два человека заняты какой-то работой, которую мы могли бы принять за ткачество, если бы не тот факт, что вокруг нет ни шнура, ни нитей. Над каждым из них находится знак, показанный на табл. LXVIII, 38. Очевидно, это неполный символ manik. Поскольку предполагаемый знак придыхания присутствует, вполне вероятно, что hooch («соскабливать, счищать») или hoochci («соскабливать или счищать волокна агавы (геннекена)») обеспечат подходящий вариант перевода.

ВОСЬМОЙ ДЕНЬ

Майя: lamat; центальский язык: lambat; киче-какчикельский: canel или kanel; сапотеки: lapa или laba; науатль: tochtli.

Различные формы символа этого дня показаны на табл. LXV (рис. 33–37) и табл. LXVIII (рис. 39–40). Знак, приводимый Ландой, виден на табл. LXV, 33; он также очень часто встречается в кодексах в виде, показанном на рис. 34. Три другие формы, обнаруживаемые в кодексах, приведены на табл. LXV под номерами 35, 36, 37. Форма с паленкской плиты дана на табл. LXVIII, 40; форма из надписи в Тикале похожа на фигуру Ланды, если наше определение верно, в чем есть некоторое сомнение, так как точки стерты.

Сравнение табл. LXV, 36 с символом дня Ahau, показанным на табл. LXVIII, 5, сразу наводит на мысль, что первый был производным от второго и что, будучи фонетическими в каком-либо смысле, эквиваленты этих двух знаков тесно связаны между собой. Как будет показано далее, символ Ahau имеет l в качестве своего главного фонетического элемента, если рассматривать его как фонетический в любой степени. Следовательно, мы вправе ожидать обнаружения в словесном эквиваленте этого символа Lamat звука l в качестве заметного элемента. В форме, показанной на табл. LXV, 33, мы, судя по всему, видим стремление выразить самим начертанием присутствие элемента b. То, что символ, показанный на табл. LXV, 38, имеет b в качестве главного элемента, демонстрируется в другом месте. Вполне возможно поэтому, что данный символ Lamat не имел собственного первоначального самостоятельного значения, а представляет собой составное образование, происходящее от символа Ahau и того, что я назвал символом b. Не предвосхищая доказательства того, что символ Ahau имеет l в качестве основного фонетического элемента, я обращаю внимание на то, что он является верхним знаком в символе likin («восток», табл. LXVIII, 12). Поскольку нижний знак является хорошо известным символом kin («день» или «солнце»), мы должны предположить, что значение нашего Ahau, по крайней мере в данном случае, равно li. В качестве другого предположения добавлю, что он мог произойти от фигуры, используемой в какой-то игре. Поскольку фигура обычно разделена на отделения или ячейки, большинство из которых заключает в себе точку, майяское слово lem, lemah — «meter, encajar, poner dentro, introducir» (Перес) — вполне адекватно выразило бы эту идею. Тогда его использование в качестве символа дня объяснялось бы просто его фонетическим значением. Это основывается, разумеется, на предложенной мной ниже этимологии. Тем не менее приходится признать, что все это лишь простые догадки.

В своей столь часто упоминаемой статье доктор Зелер почти ничего не говорит о значении названий этого дня. Он отмечает, что «слово kanel приводится Хименесом — не знаю с какими полномочиями — со значением "кролик", что соответствует мексиканскому названию этого знака (Tochtli)». Он заявляет, что не в состоянии истолковать слова lambat и lamat. В своей последующей статье он интерпретирует сапотекское слово как «делить, разбивать на куски» и замечает, «что концепция чего-то разделенного, разбитого на куски лежит в основе начертания этого дневного знака, что также доказывается иероглифом майя для него [см. табл. LXV, 33 и 36], в котором несомненно указано нечто разделенное или разбитое». Он добавляет, что «возможно также, термины lambat и lamat, используемые в центаль-цоцильском и в языке майя для обозначения знака дня и едва ли объяснимые из хорошо известного языка майя, происходят от сапотекского слова lapa». Объяснение доктора Бринтона таково:

Майяское lamat — это, очевидно, сокращенная форма центальского lambat, которое состоит из lam («погружаться во что-то мягкое» [hundirse en cosa blanda], подобно легкому чернозему) и bat («зерно, семя»); название отсылает к посадке сельскохозяйственных культур. Киче-какчикельский kanel — это имя Хранителя Посеянного Зерна, вероятно, от kan («желтый»), что относится к желтым зернам или маису. Сапотекские lapa или laba означают «капля», а также «корона или гирлянда»; здесь, вероятно, последнее, в связи с плодами полей. Кролик в языке науатль является символом праздности и опьянения.


Таким образом, если доктор Бринтон объясняет название как «погружение в грязь или почву», то Бурбур объясняет его как «погружение в воду».

Гораздо более вероятно, что майяское название представляет собой лишь видоизменение слова lemba, которое, будучи глаголом, согласно Хендерсону, означает «вспыхивать, сиять и т. д.», а в качестве существительного, согласно Пересу, — «resplendor, brillo, relampago» (блеск, сияние, молния). У меня нет под рукой центальского словаря, однако я замечаю, что в тесно связанном с ним цоцильском языке «relampagear» (сверкать молниями) приводится в качестве эквивалента lemlaghet.

Заслуживающим мимолетного внимания совпадением является то, что в гавайском языке lama и pu-lama означают «факел»; au-lama — «давать свет»; malama — «свет солнца или луны»; в самоанском языке lama — «дерево алеуриты (свечной орех) и факел, сделанный из этих орехов»; в тонганском mama — «свет, факел»; в новозеландском rama — «свеча, свет»; в таитянском rama — «факел».

Довольно странно, что доктор Бринтон, после приведенного им ранее толкования майяского названия четвертого дня, в данном случае возводит kanel — киче-какчикельское название этого дня — к lean («желтый»), имея в виду желтые зерна маиса. Тем не менее вполне вероятно, что указание на цвет в этом объяснении верно.

Общеизвестны индейские предания, в которых кролик соотносится с солнцем. Доктор Бринтон показал в своей работе «Мифы об американских героях», что Кролик или Великий Заяц в мифах алгонкинов символизировал «свет». Он отмечает в книге «Ленпе и их легенды», что —

Знакомый алгонкинский миф о «Великом Зайце», который, как я показывал в другом месте, является сугубо мифом о Свете, был также хорошо известен делаварам, и они применяли к этому животному прозвание «Дедушка индейцев». Подобно огню, заяц считался их предком, и в обоих случаях подразумевался Свет, символом которого был огонь, а слово «заяц» было идентично слову «яркость и свет».



Вполне возможно, что мексиканцы выбрали кролика для этого дня как известный символ света, приведя его тем самым в соответствие со значением названий дней в других календарях. Метод, с помощью которого доктора Зелер и Бринтон пытаются привести названия майя и сапотеков в соответствие с мексиканскими, представляется мне ошибочным по своему направлению.

Исходя из изложенного, весьма вероятно, что названия в языках майя, центальском и киче-какчикельском относятся к свету, пламени или вспышке молнии и что кролик был выбран из-за какой-то мифологической связи, которую он, как предполагалось, имел с солнцем или светом. Поскольку этот знак редко встречается в сочетаниях или используется иначе как символ дня, вероятно, что данное значение представлено каким-то другим символом либо не упоминается в тексте.

ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ

Майя: muluc; центальский язык: molo или mulu; киче-какчикельский: toh; сапотеки: niza или queza; науатль: atl.

Существуют лишь немногие и незначительные вариации в форме символа этого дня. Знак, приведенный Ландой, показан на табл. LXV, 39. Обычные формы в кодексах видны на рис. 40–42 той же таблицы. Символ 43, представляющий собой важное отклонение, взят из Кортесианского кодекса.

Добавление маленького круга и петли в примере LXV, 43 из Кортесианского кодекса имеет важное значение, поскольку оно, возможно, указывает на то, что простые формы, приведенные на табл. LXV, 40–42, являются неполными, и может служить слабым свидетельством фонетизма. Если последнее предположение верно, то вполне вероятно, что в этой дополнительной детали мы находим элемент 'c' данного слова. Это одна из характеристик символа manik, который, как было показано ранее, имеет — по крайней мере в некоторых случаях — ch в качестве одного из своих фонетических элементов, независимо от того, считается ли он истинно фонетическим или нет.

Эта зацепка, если следовать ей дальше, по-видимому, дает объяснение некоторым другим знакам, в которых обнаруживаются маленькие круги и петли. Например, символ, показанный на табл. LXV, 44 (Дрезденский кодекс, 2 (45)b и c), очевидно, относится к акту шитья или сшивания, на который указывают рисунки под текстом. Поскольку круг и петли составляют важную часть знака, вполне вероятно, что c или ch является главным или выдающимся элементом этого слова. Поэтому возможно, что chuyah («шить») или какой-либо производный от него термин будут правильным вариантом перевода. Глиф, показанный на табл. LXV, 45 из Троано кодекса (11*c), представляет собой дублирование знака LXV, 44. Поскольку апофиза, как показано в другом месте, вероятно, имеет ah, ha или hal в качестве своего фонетического эквивалента, мы получаем в качестве элементов слова, выраженного всем глифом (без учета префикса), ch'-ch'ah. Поскольку choch (chochah) по определению Переса и chooch (choochah) по определению Хендерсона означают «освобождать, развязывать, разъединять, отделять», это может быть истинной интерпретацией символа. Присутствие глаза в символе, как правило, не имеет особого значения, что подтверждается его появлением в знаках дней chicchan и oc. Стоит отметить, что доктор Зелер включает в свою серию manik вышепоказанный знак как имеющий некоторое отношение к этому символу и возможно являющийся его вариантом. Прежде чем пытаться проследить символ дня в его сочетаниях с другими знаками с целью выяснения его первоначального значения, мы обратимся к значению названий дней в различных календарях.

Значение науатльского слова atl — «вода»; сапотекские названия также являются словами, обозначающими воду. Тохиль было именем главного божества киче и, по-видимому, являлось богом грома и дождя и, как полагает Зелер, представляло у этих народов майяского Чака и мексиканского Тлалока. Согласно Бурбуру, toh означает «сильный или внезапный ливень» или «грозовой ливень». Доктора Зелер и Бринтон выводят названия в языках майя и центальском из корня mul или mol («соединять вместе, собирать, нагромождать») и предполагают, что оно относится к скоплению вод (то есть облаков) на небе. Это приводит значение этих двух названий в соответствие со значением терминов в других календарях и, вероятно, является правильным толкованием.

Есть лишь немногие места, где символ этого дня встречается в связи с другими знаками, которые мне удалось истолковать совершенно удовлетворительно.

Составной знак, показанный на табл. LXV, 46, взят из Дрезденского кодекса (16c). Судя по очевидному параллелизму групп в этом разделе, данный символ является обозначением птицы, изображенной под текстом. На этом рисунке легко узнается голова попугая. Поскольку moo — это название вида попугая на языке майя («ара»), а круглая форма глифа похожа на символ muluc, за исключением того, что ограничивающая линия состоит из точек, мы можем смело принять этот термин в качестве фонетического значения. Тот факт, что маленький знак является двойным, как и буква o в слове, служит еще одним указанием на правильность такого прочтения и, вероятно, объясняет то, что окружность состоит из точек (см. выше в разделе об akbal). Это толкование, судя по всему, дополнительно подкрепляется формой символа месяца Mol в Дрезденском кодексе (47c; см. табл. LXXIV, 50).

Подсказка, предоставленная этими знаками, может позволить нам составить правильное представление о значении точечной линии, окружающей один из знаков в каждой группе на странице 7c Дрезденского кодекса, один из которых показан на табл. LXV, 47. Поскольку замыкающая линия из точек в некоторых случаях (но не во всех, так как в ряде случаев o или u выступает в роли главного фонетического элемента) кажется указывающей на mo или mu, вполне вероятно, что этот глиф может быть корректно истолкован через muhul — «дар, приданое, подарок» или «преподносить дар или приданое, делать подарок». Отсюда весь знак, показанный на табл. LXV, 47, можно перевести как «делать дар какао».

Обычная форма мексиканского символа этого дня показана на табл. LXV, 48, причем листоподобная часть в оригинале окрашена в синий цвет для обозначения воды. Относительно происхождения этого знака Зелер замечает: «Если знак майя совпадает с мексиканским (atl), мы должны рассматривать его как сосуд для воды». Тем не менее после ряда иллюстраций и ссылок он заявляет: «Я отнюдь не утверждаю, что сосуд выражен формой этого знака. Форма кажется мне выражающей скорее каплю воды».

Более вероятно, что он представляет собой небольшой круглый бугорок, видимый сверху, или нечто подобное, окруженное кольцом, поскольку значениями, придаваемыми майяскому слову mul, являются «холм, куча, курган, гора, муравейник и т. д.». Однако, если Хендерсон прав, приводя в качестве одного из его специфических значений «из многих одно», его происхождение легко усмотреть. Можно с уверенностью предполагать, что он был взят от какого-то предмета, который мог обозначаться словом mul или mol. Следовательно, символ используется ради своего фонетического значения в качестве дневного знака, а не в связи с изображенным предметом. Маленький кружок и петли на табл. LXV, 43 из Кортесианского кодекса (30b), вероятно, введены, как уже говорилось ранее, для передачи звука c. Доктор Бринтон предполагает, что он изображает одну вещь внутри другой того же рода со ссылкой на собирание вместе или громозжение.

ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ

Майя: oc; центальский язык: elab; киче-какчикельский: tzi; сапотеки: tella; науатль: itzcuintli.

Символ этого дня в передаче Ланды показан на табл. LXV, 49. Это по существу обычная форма, встречающаяся в кодексах под номерами LXV, 50, 51, 55, причем первые две обычны в Троано, Кортесианском и Пересианском кодексах, а 55 — в Дрезденском. В некоторых случаях (например, Троано кодекс, 12a и 12c) он принимает форму лица (номер 52). Форма лица, показанная под номером 54, встречается в Дрезденском кодексе, как и варианты под номерами 53 и 56.

Доктор Зелер и Бурбур утверждают, что формы, показанные на табл. LXV (рис. 52 и 54), доказывают, что ломаная линия, являющаяся главной характеристикой глифа, призвана изображать ухо собаки или, вернее, происходит от него. Это, по словам Зелера, часто изображается в мексиканских кодексах, а также многократно в рукописях майя с оторванным кончиком уха. В иллюстрацию этого он приводит несколько изображений собачьих голов, одна из которых показана на нашей табл. LXV, 57.

Для этого предположения вроде бы имеются некоторые основания, однако на пути его принятия стоят трудности, кажущиеся непреодолимыми. Первая из них заключается в том, что оно не дает ни объяснения, ни ключа к связи между символом и названием на языке майя или центальском. Во-вторых, этот знак, судя по всему, нигде не использовался в качестве символа собаки, что выглядит фатальным возражением, если предполагать его чисто идеографический характер. В-третьих, это лишь усложняет любое объяснение символа, показанного на табл. LXV, 58, который так часто встречается во всех кодексах. Если бы удалось найти удовлетворительное толкование этого глифа, это сильно помогло бы в расшифровке кодексов. Я скорее склонен думать, что это знак повторения — наподобие «повторить трижды». Если бы существовало какое-то слово со значением «ухо», которое можно было бы связать с oc или elab, тогда мы могли бы предположить, что символ используется фонетически. Однако, поскольку найти таковое не удается, следует искать иное объяснение.

Науатльские и киче-какчикельские названия являются обычными терминами в этих языках для обозначения «собаки», а мексиканский символ дня представляет собой голову собаки. Доктор Зелер не пытается объяснить центальское название и лишь предполагает, что майяское слово oc («нога, след») и глагол «входить, проникать» могли быть приняты жрецами как выражающие заметную характеристику собаки. Доктор Бринтон склонен выводить название oc из глагола ocol, oclah («красть, грабить»), а не из ocol («входить»), полагая, что оно было выбрано как указывающее на другую особенность собаки. Он считает это также значением центальского термина elab. Мне кажется, что здесь вновь нарушается порядок следования, если только мы не предположим, что киче слова tzi и мексиканское itzcuintli являются более древними терминами.

Доктор Бринтон говорит, что, согласно Бартоломе де Писе, сапотекское название означает «собаку», хотя он не находит его с таким значением в словарях. Доктор Зелер, однако, получает значение «собака» для этого имени, предполагая, что оно происходит от tee-lao («рот вниз»), что отсылает к какому-то мифу о собаке, представляющей молнию или демона молнии, которая падала или стремительно погружалась с неба вниз на некоторых изображениях в кодексах. По словам доктора Бринтона, это «выглядит надуманным», что можно сказать и в отношении объяснений майяского названия.

Символ собаки из Дрезденского кодекса (13c), признаваемый доктором Зелером, показан на табл. LXV, 59. Тот же символ обнаруживается в том же кодексе на странице 21b. Теперь, я полагаю, можно с высокой степенью достоверности показать, каков главный фонетический элемент этого символа — по крайней мере, его первого, левого знака. На табл. LXV, 60 (из Троано кодекса, 22*a) виден (без префикса) по существу тот символ, который Ланда интерпретирует как le — «лассо», а также «ласовать». Поскольку нижний знак является его буквой e, мы можем принять как должное, что верхняя часть указывает на звук l; дальнейшие доказательства этого, однако, будут представлены при рассмотрении двадцатого дня. Поскольку за этим следует символ, видимый на табл. LXV, 61, который относится к «индейке» (kutz или cuitz), а фигура под текстом изображает пойманную в силок индейку, толкование представляется уместным. Обращаясь теперь к Дрезденскому кодексу (44 (l)c), мы замечаем на рисунке под текстом составной глиф, показанный на табл. LXV, 62. Непосредственно под ним находится фигура рыбы, которую двое представленных персонажей пытаются поймать неводом. Поскольку он содержит те же элементы, что и знак 61 (табл. LXV), но в обратном порядке, его фонетическое значение должно быть tz'c. Обращаясь к лексикону Переса, мы находим, что tzac — это рыба, «так названная»; Бурбур говорит: «маленькая рыбка, похожая на сардину, которая обитает в сенотах».

Теперь всё это дает tz' в качестве главного фонетического элемента левого знака символа собаки (табл. LXV, 59), который также является согласным элементом названия «собака» (tzi) в центальском, какчикельском и большинстве диалектов майя, хотя и не в собственном языке майя. Это обеспечивает последовательное и уместное прочтение левой части символа. Хотя символ рта Kankin (табл. LXV, 63) представляет трудность, возможно, к этому месяцу применялось какое-то другое название, в котором tz был ведущим элементом; Yaxkin иногда пишется с префиксом Dze.

Поскольку och — это майяское название «самца лисы», а oquil или ocquil — название волка на центальском и цоцильском языках, возможно, название майя было заимствовано от одного из них. Более того, примечательно, что слово «нога» в цоцильском пишется как oquil, так и oc.

Сначала я был склонен принять предположение доктора Зелера о том, что отличительная черта символа могла быть взята с ушей собаки, как они даны в кодексах. Однако более тщательное исследование заставляет меня усомниться в этом предположении. Маленькие черные точки или блоки на изогнутой линии кажутся здесь, как и в символе chicchan, наиболее заметными и существенными элементами знака. Поскольку они не появляются на изображениях ушей, представляется невозможным, чтобы этот знак происходил от тех фигур. Более вероятно, что они представляют собой узлы на веревке или шнуре; и это предположение подкрепляется тем фактом, что майяское слово hok, согласно Бурбуру, означает «узел, крюк», а hokal — «быть завязанным узлом, образованным из узлов». Перес говорит: «hok — петля, образованная для завязывания узла; hokol — завязываться в петлю для завязывания веревки». Если это предположение верно, символ используется для обозначения дня из-за своего фонетического значения и без какого-либо отношения к своему первоначальному смыслу.

ОДИННАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

Майя: chuen; центальский язык: batz; киче-какчикельский: batz; сапотеки: loo; науатль: ozomatli.

Символ этого дня подвержен лишь немногим и незначительным вариациям. Форма, приведенная Ландой, которая также весьма распространена в большинстве кодексов, особенно в Троано и Кортесианском, показана на табл. LXV, 64. Небольшие варианты показаны на табл. LXV (рис. 65, 66 и 67). Исключительная и своеобразная форма из Дрезденского кодекса (32b) видна на рис. 68. Форма из кодекса Переса, в которую введен глаз, дана под номером 69 на той же таблице. Знак на паленкской плите и некоторых других надписях, который считается символом этого дня, показан под номером 70, однако доказательства того, что в данных случаях это дневной символ, не столь убедительны, как в отношении других знаков дней, поскольку не было найдено способа соотнести его с другими временными знаками в надписях.

Близко соответствующая форма наблюдается в символе месяца Tzec из Дрезденского кодекса (см. табл. LXV, 71). Если глифы в каком-либо смысле фонетичны, то вполне вероятно, что в гребенчатом придатке к этому символу (знак ca по Ланде) мы имеем звук 'c ('k) и что изменение в главном знаке по сравнению с обычным глифом chuen (наличие незамкнутой ограничивающей линии, загнутой вправо и влево вверху) указывает на изменение фонетического значения. Объяснение символа, который заменяет глаз в собако- или пантероподобной фигуре в Троано кодексе (32c и 33c) и на который ссылается доктор Зелер в этой связи (табл. LXVI, 1), уже было дано при обсуждении «Третьего дня». Там, как я показал, он, вероятно, обозначает майяское слово choco («жар, тепло»), намекая на жаркий, сухой сезон, который выжигает и сморщивает растущий маис. Это толкование сохраняет фонетическое значение символа и, судя по всему, полностью согласуется с фигурами, встречающимися в связи с ним.

Имеется другой символ, близкий по форме (табл. LXVI, 2), который часто встречается в кодексах, обычно — и фактически почти исключительно — в пространствах с рисунками, и по-видимому имеет некоторое отношение к подношениям. Он часто встречается в группах, а также многократно повторяется в группах на так называемых титульных страницах рукописей Троано и Кортесианского кодексов. Тем не менее он нередко появляется в форме, видимой в глазу собаки (табл. LXVI, 1), будучи сгруппирован так же, как и другой (Дрезденский кодекс, 25a и др.), и несомненно используется в качестве эквивалента, поскольку мы обнаруживаем присоединенные числительные, как и у другой формы. Единственное различие, как будет замечено, заключается в присутствии или отсутствии маленького разделенного квадрата наверху. Поскольку знак с разделенным квадратом прорисован более детально, он, вероятно, является правильной формой и в таком случае неотличим от символа Chuen.

На страницах 29b, 30b и 31b Дрезденского кодекса символ, показанный на табл. LXVI, 3, обнаруживается в каждой группе знаков. Он имеет большое сходство с символом месяца Tzec, но отличается в некоторых важных аспектах, как видно при сравнении. Апофиза, как я склонен полагать, передает звук ah, ha или hal и показывает, что это глагол или слово, указывающее на действие. Поскольку в каждой группе мы находим фигуру или символ животного, используемого в пищу, можно предполагать, что вся серия относится к праздникам, трапезе или сбору пищи. Это предположение подкрепляется тем фактом, что символ kan (маис) помещен в связи с фигурами животных. Поэтому возможно, что этот знак корректно передается через tziclim (tziclimtah) — «распределять, делить между многими, разделять». Поскольку в каждом случае за ним следует символ стороны света, а в каждой группе обнаруживается символ божества с двумя языками или зубами, вероятно, Ицамны, текст, скорее всего, относится к религиозным праздникам. Однако эта интерпретация представляет собой лишь предположение или догадку, которую я пока не могу подкрепить никакими другими доказательствами, кроме сходства основного знака с символом Tzec.
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Науатльские, центальские и киче-какчикельские названия этого дня являются обычными терминами в этих языках для обозначения «обезьяны». Доктор Бринтон считает, что майяское название, которое, по-видимому, не имеет никакого значения в этом языке как отдельное слово (хотя chuenche — это «aborao, tuble», «определенное дерево»), происходит от центальского термина chiu, который применяется к конкретному виду обезьяны. Он и доктор Зелер ссылаются на chouen в легенде из «Пополь-Вух», которая несомненно находится в тесной связи с batz или «обезьяной», упоминаемой там как hunbatz. Поскольку эти слова в киче-мифе несомненно относятся к виду семейства обезьян или к мифическим персонажам под символикой обезьян, сделанный ими вывод вероятен и оправдывает веру в то, что майяское название должно интерпретироваться как «обезьяна».

Происхождение символа неясно, и доктор Зелер не делает попыток объяснить его. Разница между простой формой только с тремя зубами (табл. LXVI, 2) и типичным символом Chuen указывает на различие в словесных эквивалентах либо в значении, если оно идеографическое. Возможно, Бурбур прав, передавая первый знак через co, что означает «зуб»; в таком случае мы можем быть оправданы в предположении, что добавления в символе Chuen дают дополнительные фонетические элементы слова. Возможно также — как полагают некоторые авторы, — что он предназначался для изображения вида спереди открытого рта какого-либо животного, поскольку chi — это майяское слово, обозначающее рот.

ДВЕНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — eb; в центальском языке — euob; у киче-какчикелей — e или ee; у сапотеков — pija; у науатль — mallinalli или itlan.

Символ этого дня претерпевает сравнительно немного вариаций; однако некоторые из них имеют достаточную важность, из-за чего его распознавание было бы сомнительным без его присутствия в ряде дней. Вариант, приведенный Ландой, показан на табл. LXVI, 4; наиболее обычная форма в кодексах Троано и Кортесианском — на табл. LXVI, 5; вариации на табл. LXVI, 6, 7, 8 происходят из Дрезденского кодекса, а на табл. LXVI, 9 — из Перисиануса.

Этот знак встречается очень редко, если вообще встречается где-либо еще, кроме как в качестве символа дня, поэтому предполагается, что он чисто идеографический или пиктографический. Однако в Троано кодексе (табл. LXVI, 10) обнаружен символ божества, в котором мы видим, по-видимому, главную характеристику символа eb. Здесь, однако, вместо зуба с точечной каймой присутствует темная полоса с точечной каймой, которая проходит вертикально вниз через все лицо. Обычно ее сопровождает числовой префикс 11. Символ того же божества в Дрезденском кодексе показан на табл. LXVI, 11. Здесь полоса сужена до одной ломаной линии. Доктор Шеллхас утверждает, что он является богом смерти и эквивалентом мексиканского Шипе. То, что он является богом подземного мира в Троано кодексе, очевидно по его украшениям и точкам на его теле или конечностях; однако в двух случаях — на пластинах 5a и b — он представлен как странствующий торговец. Является ли божество в Дрезденском кодексе тем же самым, что и в Троано кодексе, не установлено с абсолютной достоверностью, но присутствие числа 11 при символе и в некоторых случаях точек на теле божества указывает на то, что они идентичны. Однако сомнительно, имеет ли этот глиф божества какое-либо отношение к символу дня. Единственные имена майяских божеств, которые я нахожу с buluc («одиннадцать») в качестве префикса — это Ахбулук-Балам и Булук-Ахау (?). Первое, означающее «Тот, у кого одиннадцать тигров», было одним из идолов, изготавливаемых на праздник нового года Кауак. На одной из четырех таблиц Дрезденского кодекса, изображающих празднества нового года (26а), мы замечаем, что изваяние, переносимое чаком, представляет собой тигроподобное животное, отмеченное точками. Следует ли связывать это с вышеупомянутым божеством, сомнительно. Другое имя, Булук-Ахау, упомянутое Ландой, является названием одного из знаков катуна, приведенных в его изображении цикла, и, хотя он использует слово «идол», по-видимому, не относится к какому-то конкретному божеству.

Что касается названий первых трех календарей, доктор Зелер замечает следующее:

E, ye означает «край», «острота», «выемка»; eb, ebil, ebal, yebal — «ряд выемок», «лестница», «ступени». В киче-какчикельском e означает «зуб», «край»; ee — форма множественного числа этого слова в какчикельском, как eeb — в киче; euob — также форма множественного числа в центальском, как я полагаю, от единственного числа eu-ee. Название должно обозначать одно и то же во всех языках, т. е. «ряд зубов», «лестница» — значение, которое прекрасно гармонирует со многими мексиканскими формами этого знака [табл. LXVI, 12], а также с его мецтитланским названием (itlan, «его зуб»).


Доктор Бринтон говорит, что «на языке майя eb — это множественное число от e, что означает „острия“ или „концы“, подобные тем, что у булавок или шипов, и явно предназначалось для обозначения метлы путем отсылки к ее многочисленным остриям. Исходя из той же идеи, ряды зубов получили то же название. Центальское и кичестские названия e и euob — последнее во множественном числе — происходят от того же радикала и имеют то же значение». Он говорит, что названия в языках науатль и сапотеков означают щетку или метлу из скрученных прутьев или жесткой травы, используемую для уборки и сметания пыли, а также саму эту траву. Таким образом, он приводит названия пяти календарей к гармонии. Это объяснение соответствует тому, которое дает Клавихеро для мексиканского термина, который, по его словам, является названием определенного растения, из которого делали метлы.

Я склонен полагать, что символ в данном случае представляет собой простую пиктограмму, призванную изобразить кончик какого-нибудь ланцетовидного листа, причем точки обозначают волоски по краю. Кончики «тростниковой травы», как показано в символическом изображении Закатлы («Nombres Geográficos» Пеньяфьеля; табл. LXVI, 13), дают именно зуб с точечной каймой в символе. Следует заметить, однако, что мексиканский символ этого дня, обычная форма которого показана на табл. LXVI, 14, существенно отличается и объединяет зеленые листья со скелетом нижней челюсти. В некоторых случаях, как в Малинальтепеке («Nombres Geográficos»), добавляется весь череп. Более сложная форма символа из Боргианского кодекса (табл. 26) приведена на табл. LXVI, 15. Здесь челюсть скелета заменена корнями растения; обратите внимание, однако, на щеткообразные выступы наверху. Должны ли мы видеть в этом сопутствующем черепе отсылку к смерти или, скорее, к земле — символике, несомненно встречающейся в Троано кодексе? Или мы должны предполагать, что за этим названием скрывается значение мецтитланского названия itlan от tlantli — «зуб»? Доктор Зелер отмечает, что «мне кажется вполне возможным, что точка, окруженная точками в знаке eb, является сокращением фигуры 326» (префикс к нашей табл. LXIV, 48). 245-1

ТРИНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — ben или been; в центальском языке — ben; у киче-какчикелей — ah; у сапотеков — quii, ii или laa; у науатль — acatl.

Символ этого дня подвержен лишь немногим и, за одним или двумя исключениями, лишь незначительным вариациям. Фигура Ланды представлена на табл. LXVI, 16, те, что обычны в кодексах, — на табл. LXVI, 17, 18, 19, а неправильная форма, найденная в Дрезденском кодексе (10c) — в символе 20 той же таблицы. При использовании в комбинации с другими глифами и не в качестве символа дня эта форма, хотя обычно и типичная, иногда подвергается значительным вариациям, хотя имеются большие сомнения относительно того, следует ли считать последние символами ben.

Доктор Зелер утверждает, что эта фигура происходит от плетеных тростников или циновки, что, если это верно, позволяет проследить ее посредством градаций до совершенно другой фигуры. Но прежде чем переходить к дальнейшему обсуждению этого, лучше привести значение названий, установленное на основе лингвистических данных.

Название на языке науатль acatl означает «тростник», «камыш» или «стебель»; и, согласно Хименесу и Брассеру, киче-какчикельский ah также означает «тростник», особенно «стебель кукурузы» или «сахарный тростник». Сапотекский quii также имеет то же значение «тростник», и доктор Бринтон говорит, что laa имеет то же значение, но доктор Зелер говорит, что не может найти его с таким значением в словарях, и я тоже не нахожу его ни в одном из доступных мне словарей. Однако ben в языках майя и центальском представляет собой более серьезную трудность при попытке привести его в соответствие с остальными. Доктор Зелер ограничивается отсылкой к определенным словам, которые имеют been или ben в качестве своего корня. Этот корень, по его словам, означает «истощенный», а слова, на которые он ссылается, означают «истощаться», «чахнуть», «исчезать, недоставать, уходить». К этому же значению отсылает и доктор Бринтон. «Я нахожу, — говорит он, — что в центальском языке сухой стебель кукурузы (caña de mais seco) называется cagh-ben, и отсюда, я не сомневаюсь, было взято и синкопировано это название дня в этом диалекте и у майя. Глагол ben или been в центальском языке означает „идти, направляться“, но в вышеуказанном сложном слове ben происходит от основы майя benel — „использоваться до конца, быть мертвым“».

Мнение доктора Зелера, изложенное выше, о том, что символ этого дня происходит от изображения плетеней циновки или мата, основано на изображении циновки как в символах, так и в фигурах в мексиканских кодексах и кодексах майя. Некоторые из них показаны на нашей табл. LXVI, с 21 по 24. Первая, 21, взята из Кодекса Мендосы, а также встречается в Троано кодексе (20*d). Они, несомненно, предназначены для обозначения циновок или чего-то подобного. Такая же фигура видна на крышах храмов и домов, одна из которых показана на табл. LXVI, 22 (из Троано кодекса, 10*c). В этих случаях они, по-видимому, указывают на соломенную кровлю, которой покрыта крыша. Форма иногда варьируется, как на табл. LXVI, 23 (из Троано кодекса, 10*a). Символ, который, как предполагается, относится к циновке, как видно в Троано кодексе (21*d), приведен на табл. LXVI, 24; тот, что представляет дом в Троано кодексе (10*c), виден на табл. LXVI, 25; другой, слегка отличающейся формы, из Троано кодекса (7*c) — на табл. LXVI, 20; и еще один, также относящийся к дому или крыше, как полагает доктор Зелер, приведен на табл. LXVI, 27.

Не может быть никаких сомнений в том, что табл. LXVI, 21 призвана изображать циновку или нечто подобное, равно как и в том, что знак, показанный под номером 24, является символом, используемым для изображения этой циновки, соломы или плетенного изделия; также нельзя сомневаться в том, что фигуры, показанные под номерами 22 и 23, являются условными изображениями домов какого-то типа. Следует также признать, что знаки, показанные под номерами 25, 26 и 27, являются символами, обозначающими эти дома. Согласно интерпретации доктора Зелера, фигуры 24 и 27 в некоторых случаях используются «для обозначения сиденья на циновке [24]; иногда — соломенной крыши храма или самого храма» (27). По его мнению, эти знаки, особенно 27, содержат «элемент циновки и символ ношения — руку или элементы, заимствованные из фигуры руки, и в этих иероглифах можно отчетливо проследить переход реалистично изображенной циновки в знак ben».

Необходимо признать, что верхняя часть фигур на табл. LXVI, 25 и 26, а также других подобных фигур в кодексах, которые можно было бы показать, действительно очень близка по форме к символу ben. Но в этой цепи есть один разрыв, который необходимо устранить, прежде чем доказательства станут полностью убедительными. Указывает ли верхняя часть этих символов дома (25-26) на кровельные циновки или солому? Изучение изображений домов показывает, что эти предполагаемые фигуры циновок представляют собой нечто стоящее на вершине крыши — нечто поднимающееся, так сказать, перпендикулярно вдоль и выше конька. Точно такие же зубцы или высокие гребни, по-видимому, были обычными на крышах храмов или сооружений, сохранившихся до современных времен. Мы видим их на рисунках, приведенных Шарне, Стивенсом и другими исследователями; и что заслуживает особого внимания в этой связи, так это то, что они иногда состоят из ажурных или решетчатых фигур. Следовательно, если мы связываем верхнюю часть символов дома с глифом ben, все же отнюдь не очевидно, что он происходит от символа циновки или имеет с ним какое-либо отношение. Мы замечаем далее, что в изображениях домов эта предполагаемая фигура циновки не используется для обозначения соломенной кровли, а четко отличается от нее. Опять же, если верхние знаки на табл. LXVI, 25, 26 призваны обозначать солому, кровельные циновки или крышу и представляют собой простые идеограммы, заимствованные из изображаемого предмета, то нижние знаки в этих символах вполне можно было бы считать изображением стены или каркаса дома. Но сильно различающиеся отношения, в которых мы находим этот нижний знак, исключают такой вывод. То, что стена может быть обозначена — это верно, но если так, то это должно происходить икономатически или через фонетическую ценность символа. Поэтому мне было очень трудно прийти к какому-либо абсолютно удовлетворительному выводу относительно этих символов дома. То, что нижний знак является фонетическим в истинном или ребусном смысле, может быть, я думаю, показано, но, несмотря на представленные мной возражения, наиболее удовлетворительное толкование верхней части заключается в том, что она представляет крышу, как мы видим на верхней фигуре табл. LXVI, 25 — штриховку крест-накрест и двойные линии ben. Следовательно, казалось бы, удовлетворительно рассматривать его просто как идеограмму или рисунок, если бы не префикс, который нельзя легко объяснить с точки зрения пиктографического изображения.

Поскольку мы обнаружили, что нижний знак на табл. LXVI, 26 имеет фонетическое значение ch, обычно комбинируемое с o или u (см. замечания выше к табл. LXV, 44), мы можем обнаружить в этом глифе otoch — «дом», хотя полное значение всего составного символа, по-видимому, охватывает больше, чем это. Возможно, верхняя часть является детерминативом. Однако нижняя часть на табл. LXVI, 25 и 27 встречается, как отмечалось ранее, там, где она никак не может относиться к зданию. Поскольку она имеет две жирные линии, указывающие на звук p (см. пояснение к табл. LXXIV, 11), а также на гортанный звук, вполне вероятно, что значение, когда речь идет о строении, — pak (pakal), «здание, стена, укрепление». Но когда она встречается в совершенно ином контексте, как в Троано кодексе (17b), где она находится над человеком, связывающим оленя, она должна иметь совершенно иное значение. Возможно, ее можно последовательно передать как pacoc (paccah) — «связывать, крепить, завязывать» (Хендерсон), или какое-либо производное от этого. Мы находим ее снова в Троано кодексе (19*d и 20*d) и в Дрезденском кодексе (18c, 19c и 20c), где женщины представлены несущими ноши на спинах. Теперь cuch означает «носить, переносить», а также «ноша, бремя», и cuch-pach — «носильщик» (буквально «носить на спине», где pach обозначает «спина»).

В этом случае приписанное ей фонетическое значение также остается в силе. На табл. 17b Троано кодекса этот же глиф стоит над человеком, который собирается ударить змею, кусающую его за ногу. В этом случае он имеет суффикс, подобный такому же на табл. LXVI, 3, который, как мы уже заявляли, вероятно, представляет звук ah, ha или hal и указывает на то, что слово является глаголом. Есть несколько слов, содержащих фонетическое значение, приписанное этому знаку, которые применимы, такие как pokchetah, которое Перес переводит как «pisar, poner el pie sobre algo»; puchah — «despachurran, machucar»; pachah — «рассеивать, ломать» (Х.); pech — «давить» (Х.); pacez (paczah) — «сжимать, давить, крушить» (Х.).

Поэтому представляется весьма вероятным, что нижняя часть этих составных символов является фонетической.

Если доктор Зелер прав в своем предположении, что символ происходит от плетеной циновки, то он, скорее всего, является просто идеографическим или обычной условной пиктограммой. Возможно, это правильный вывод, так как я не могу найти никаких доказательств, указывающих на то, что он является фонетическим. Если бы мы могли предположить, что форма предназначалась для изображения «дороги» или «пути» — be, beil и bel на языке майя и beel на цоцильском, — мы могли бы предположить, что она фонетическая.

Комбинации, показанные на табл. LXVI, 28, 29, 30 и 55, в которых появляется символ этого дня, до сих пор не получили удовлетворительного объяснения. Комбинации на табл. LXVI, 28 и 55 встречаются очень часто и, вероятно, указывают на какую-то общую церемонию, порядок или направление в религиозных обрядах. У меня есть сильное подозрение, что первая указывает на изгнание нечистой силы или отпугивание злых духов, но я не нахожу подходящего слова майя, если только это не pekokalil, приведенное Хендерсоном. Однако это не согласуется с интерпретацией Kinichkakmo, данной Зелером для табл. LXVI, 29, упомянутой выше. Зелер дает табл. LXVI, 30 натянутую, судя по всему, интерпретацию: «тот, кто побежден в войне и приведен домой в качестве пленника». У меня нет собственной интерпретации. 248-1

ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — ix или hix; в центальском языке — hix; у киче-какчикелей — balam, yiz или hix; у сапотеков — eche; у науатль — ocelotl.

Символ этого дня встречается в самых разных формах, некоторые из которых сильно отличаются от преобладающего типа.

Фигура Ланды показана на табл. LXVI, 31. Обычные формы, встречающиеся в Троано кодексе, — табл. LXVI, с 32 по 37; 36 встречается довольно редко. Знак, показанный под номером 38, встречается только на пластине 30*c, а тот, который изображает голову животного (39) — на пластине 12c. Никаких существенных отличий от них не обнаруживается ни в Перисианусе, ни в Кортесианском кодексе. Знаки на табл. LXVI, 40-42 взяты из Дрезденского кодекса.

Название на языке науатль и киче-какчикельское balam обозначают «тигра», возможно, ягуара, хотя мексиканское название определенно относится к оцелоту. Доктор Бринтон говорит, что сапотекское eche или, в полной форме, be-eche-guia имеет то же значение. Доктор Зелер, однако, выводит его от термина peche-tao — «великое животное», то есть тигр или свирепое животное. Но другие названия — ix, hix, hiix или gix, как их по-разному пишют (хотя это фактически одно слово), представляют собой более серьезную трудность при попытке привести их в соответствие с остальными.

Доктор Зелер говорит:

Какчикельский термин yiz, т. е. майяский h-ez, «колдун», вполне может рассматриваться как дающий объяснение майяского названия этого знака дня (ix). Мое представление, после еще одного звена в цепи доказательств, указывающих на это, заключается в том, что система знаков дней стала известна майя через посредство родственных ветвей Чьяпаса, поскольку мы часто находим центальско-цоцильский x, соответствующий майяскому z.



Доктор Бринтон говорит, что слова hix или ix в языках майя, центальском и какчикельском означают «колдун», хотя он и не приводит доказательств. Более того, он добавляет сразу после, что «вероятно, ix является вариантом ik или igh — „ветер, дыхание, жизнь“», и устанавливает связь, ссылаясь на тот факт, что в медицинских обрядах практиковалось сдувание. Было бы, однако, более убедительно, если бы он привел доказательства, на которых основывает свое утверждение о том, что название у майя и в центальском языке означает «колдун». Согласно Хименесу, какчикельский термин yiz обозначает «колдуна»; и вполне вероятно, что значение ix или hix то же самое, так как кодексы, судя по всему, подтверждают этот вывод.

На Дрезденском кодексе (8a) знак, показанный на табл. LXVI, 43, стоит в тексте над фигурой тигра и явно относится к нему. Сходство этого знака с символом ix из Троано кодекса (12c), показанным на табл. LXVI, 39, слишком очевидно, чтобы его игнорировать. Тот же символ встречается в Троано кодексе (17c), но здесь префикс заменен числом 4; внизу изображено тигроподобное животное с торчащим изо рта пернатым языком. Я принял как должное, исходя из указанного действия и моей интерпретации одного из сопутствующих символов, что эта фигура призвана обозначать колдуна или прорицателя. Признаю, что это предположение не подтверждено достаточными доказательствами, требующими его принятия. Тем не менее, вероятно, Леон де Росни оправдан, переводя табл. LXVI, 43 как ek-balam. Это предположение подкрепится любыми доказательствами, свидетельствующими о том, что префикс правильно интерпретируется как ek.

Символ месяца Ceh, как он дан в Дрезденском кодексе (49c), показан на табл. LXVI, 44 и совпадает с фигурой Ланды за вычетом суффикса или детерминатива месяца. Исходя из того факта, что нижний знак этого символа совпадает с нижней частью символов для Yax (табл. LXXIV, 12) и Zac (табл. LXVI, 48), казалось бы, слово Ceh, если письмо является фонетическим или икономатическим, не дает полного фонетического эквивалента, если только x или c других названий здесь не смягчается до h. Можно добавить, однако, что Хендерсон дает как Ceh, так и Kez в качестве названия месяца и майяского слова для «оленя». В цоцильском словаре «ciervo» — это chig, а «venado» — chigh. Однако существует трудность в согласовании этого с символом месяца Zip — в котором появляется тот же знак, — которую я не смог объяснить. Тем не менее, можно сказать, что, поскольку нижний знак (согласно данным, которые не будут здесь приводиться) имеет z или dz в качестве своего главного фонетического элемента, возможно, перед названием иногда ставился префикс ek или ke. Проходящая через нижний отдел пластин 46-50 Дрезденского кодекса строка состоит из повторений знака, показанного на табл. LXVI, 45. Здесь мы снова имеем наш глиф k', ke или ek в качестве префикса. Правая часть символа имеет довольно близкое сходство с некоторыми формами символа дня Lamat (но не с kin, как было предложено) и интерпретируется так Брассером и Леоном де Росни. Поскольку ek означает «звезда», а lemba — «лучезарный, яркий, сияющий, сверкающий», фонетическим значением глифа может быть «яркая, сияющая звезда», намекающая на Венеру. Согласно Хендерсону, eekil, ekil или yekil использовалось для обозначения этой звезды, а zaztal добавлялось, чтобы назвать ее «утренней звездой». Согласно «Отчету о городе Вальядолид» (250-1), название, данное «утренней звезде», было noch eke (или eque). Поэтому возможно, что доктор Фёрстеманн прав, полагая, что длинный числовой ряд, проходящий через пластины 46-50 этого кодекса, относится к видимому обращению планеты Венера.

В Дрезденском кодексе (18c) находится составной символ, показанный на табл. LXVI, 46, за которым следует 47. В первом мы видим наш символ ek или ke в качестве верхнего знака и предполагаемый глиф cimi (табл. LXV, 28) в качестве нижнего знака, а слева — префикс. Этот префикс точно такой же, как в символе месяца Zac (табл. LXVI, 48), и, предположительно, имеет одинаковое значение в обоих глифах. Это даст в качестве правильной передачи символа на табл. LXVI, 46 зеек-цимил — «череп мертвеца». Обратившись к фигуре под текстом, мы видим женщину, несущую на спине череп, заключенный в какую-то обертку, которая у Кингсборо, где сохранен цвет, кажется тканью. Это определенно согласуется с передачей глифа. Символ, следующий за ним, показанный на табл. LXVI, 47, имеет один из элементов табл. LXVI, 27 и, как предполагалось в разделе «Тринадцатый день», вероятно, должен интерпретироваться как cuchpach — «носильщик или портер» (или «несущий на спине»). В соответствующем глифе в Троано кодексе (20*d; табл. LXVI, 24) верхняя часть, как сказано выше, относится, вероятно, к коробу или корзиноподносному держателю, в котором переносится груз, и является простой идеограммой; но здесь (табл. LXVI, 47) верхний знак является фонетическим, очень близко сопоставляясь с нижней частью символов для месяцев Yax и Zac. Знак, следующий за ним — нижний левый в группе из четырех, видимый на табл. LXVI, 49 — является хорошо известным символом женщины. Поскольку женщины были носильщиками тяжестей в Юкатане, интерпретация представляется логичной. Следовательно, вполне вероятно, что префикс к табл. LXVI, 43 следует интерпретировать как ek, как предположил Росни.

Зелер, упоминая символ, спрашивает: «Не шкура ли тигра, а не само животное здесь обозначена?» Далее он предполагает, что он представляет круглое волосатое ухо и пятнистую шкуру тигра, и что глиф, показанный на табл. LXVI, 39, изображает всю голову этого животного, в чем едва ли можно сомневаться.

Некоторые из символов этого дня, обнаруженные в Кодексе Фехервари, один из которых показан на табл. LXVIII, 41, по-видимому, подтверждают идею Зелера. 250-2

ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — men; в центальском языке — tziquin; у киче-какчикелей — tziquin; у сапотеков — naa или ñaa; у науатль — quauhtli.

Фигура Ланды в данном случае настолько несовершенна, что не приводится. Обычные формы и вариации показаны на табл. LXVI, с 50 по 54. Последние две, демонстрирующие наибольшие отклонения, взяты из Дрезденского кодекса.

Центальское и киче-какчикельское tziquin означает «птица» вообще, а науатльский quauhtli — «орел». Названия у майя и сапотеков труднее привести в соответствие с остальными. Доктор Бринтон считает, что сапотекское название происходит от na — «знать, понимать, быть способным благодаря знанию». Это, говорит он, «точно соответствует майяскому men, которое означает понимать, быть способным что-то сделать...; отсюда на этом последнем языке ah-men означает человека знания, мудреца, мастера мудрости». «Птица, — добавляет он, — была символом мудрости и знания».

Доктор Зелер говорит, что трудно определить юкатанское название. Однако по форме символа он заключает, что тот призван изображать пожилое лицо, посредством чего связывает его с пожилой богиней Ишчель, спутницей Ицамны, и с некоторыми мексиканскими божествами. В своей последующей статье он говорит, что сапотекское название дает лингвистическое доказательство вышеуказанного умозаключения. «Я пришел к выводу, — говорит он, — что иероглиф майя представляет изображение старой матери земли, повсеместно почитаемой богини по имени Тонанцин, „наша мать“, которая связана в Кодексе Виененсис с символом орла». Затем он добавляет, что сапотекский термин naa или ñaa означает «мать», и таким образом находит связь между календарными именами.

Вероятно, мы не ошибемся сильно, если предположим, что отсылка к птице, используемая в этом контексте, относится не столько к ней как к животному, сколько к предзнаменованию, знаку или знамению. Птицы, представленные в Дрезденском и Троано кодексах, особенно на страницах 16, 17 и 18 первого и 18* и 19* второго, предположительно имеют отношение к предзнаменованиям. В «Vocabulario Castellano Zapoteco» под словом «Ave» мы находим mani-biici — «ave agorera». В Дрезденском кодексе (17b) одна из птиц, играющих эту роль, является орлом или какой-то хищной породой, напоминающей орла или стервятника. Хотя Зелер считает, что символ произошел от морщинистого лица пожилой женщины, он завершает свои наблюдения об этом дне в своей первой статье следующим образом:

Я думаю, что отсылка к орлу указана очень четко [ссылаясь на ряд глифов, сопровождающих или обозначающих птицу, похожую на орла]. Мы можем понять, что эти иероглифы прилагались как атрибуты божеств. Но как получается, что фигуры 687-689 [совпадающие с нашей табл. LXVIII, 42] служат сиденьем для Чака? Но Чак [он имеет в виду длинноносого бога] — это на самом деле не бог воды, а бог дождя; порождающая дождь грозовая туча — его транспортное средство; грозовая птица — его вьючное животное, на котором он ездит.


Отсюда следует, несмотря на его предположение относительно происхождения символа, что он рассматривает его как обозначающий орла или птицу. Однако объяснения майяского названия, данные докторами Бринтоном и Зелером, не позволяют установить удовлетворительную связь между названиями в разных календарях.

Мы не только находим птиц на упомянутых выше страницах Троано и Дрезденского кодексов, по-видимому, с целью обозначения предзнаменований, но на Дрезденском кодексе (69b) мы видим длинноносого бога (вероятно, Ицамну), сидящего на глифе LXVIII, 42 и держащего в руках птицу.

Также на Дрезденском кодексе (73b), где группы состоят из коротких колонок, каждая из которых, по-видимому, относится к бурям, ветрам и т. д., мы видим в правой группе птицу и глиф, похожий на men, в ассоциации. Являются ли они фактически глифами men — вопрос пока не решенный. Я до сих пор не могу удовлетворительно интерпретировать ни один из составных знаков, частью которых являются эти предполагаемые глифы men. Если форма, показанная на табл. LXVI, 28, нижняя часть которой в основном совпадает с первой буквой l Ланды, должна приниматься за эквивалент табл. LXVI, 55, то вероятно, что символ дня не указывает на фонетическое значение названия. Это привело бы к предположению, что название men не является первоначальным, примененным к дню, или что символ был изменен. Я склонен полагать, что одно из этих предположений верно. Если бы символ можно было идентифицировать в надписях, я бы принял первое предположение до тех пор, пока не будут представлены веские доказательства его ошибочности.

Я не могу предложить никаких предположений относительно происхождения символа. Я не думаю, что предположение о том, что он призван изображать пожилое лицо женщины или мужчины, имеет какую-либо силу или заслуживает серьезного рассмотрения. Символ был бы столь же полон по своему значению без глаза, как и с ним.

ШЕСТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — cib; в центальском языке — chabin; у киче-какчикелей — ahmak; у сапотеков — guilloo или loo; у науатль — cozcaquauhtli. В дополнение к ним приводятся также следующие: пипильский — tecolotl; мецтитланский — teotl itonal или temetlatl.

Формы этого символа, показанные на табл. LXVI, с 56 по 59, и табл. LXVII, с 1 по 3, обычно встречаются в кодексах, причем незначительные различия обусловлены большей или меньшей степенью точности, с которой они были выполнены. Фигура Ланды аналогична табл. LXVII, 1. Варианты на табл. LXVII, 4 и 5 взяты из Дрезденского кодекса (46 и 49); однако символы, найденные в колонках дней в Дрезденском кодексе (46–50), не должны приниматься за свидетельство особых типов, так как в значительной степени они набросаны небрежно, причем один или два в колонке достаточно точны для определения, а остальные представляют собой простые пятна. Я упомянул о них здесь и в отношении других дней просто потому, что их отметил доктор Зелер; следовательно, если бы я не упомянул о них, это можно было бы счесть упущением. Однако я не думаю, что какие-либо вариации в колонках дней этих пяти таблиц следует принимать во внимание в качестве типов.

Название на языке науатль cozcaquauhtli — это «царский зопилот» (Sarcoramphus papa орнитологов). Доктора Зелер и Бринтон сходятся во мнении, что сапотекское название происходит от balloo — «ворон или ворона». Доктор Зелер говорит, что киче-какчикельское слово ahmak, по-видимому, означает стервятника, «который выклевывает глаза», «который делает глубокие дыры»; в то время как доктор Бринтон утверждает, что кичестское ahmak означает «повелитель зла», отсылая к сове, которая почитается как птица дурного предзнаменования и несчастья. Пипильский tecolotl также обозначает «ночную птицу или сову».
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Однако названия у майя и в центальском языке представляют трудность, объяснение которой дается не так легко. Значение первого — «воск, камедь или копаловая смола», а также, согласно Хендерсону, «корень». Согласно Бринтону, центальский радикал chab означает «мед, воск, пчела, поздняя трапеза». Он ссылается, однако, на какчикельский язык, где обнаруживает, что ch'ab означает «грязь, глина, топи», и предполагает, что «поскольку красная и черная глины были примитивными пигментами, это может связывать центальское название дня с майяским». Зелер, однако, выводит майяское название из ci или cii — «приятный на вкус», «хорошо пахнущий»; и поскольку ci — это также название растения магей, а также отсылка к пульке или опьяняющему напитку из этого растения, он заключает, что cib должен был образоваться путем добавления инструментального суффикса и, следовательно, относится к тому, что используется для вина, «либо к меду, либо, точнее, к наркотическому корню».

Он считает, что это заключение подкрепляется тем фактом, что штопорообразная фигура, которая является главным элементом символа cib, несколько раз встречается на вазах или глиняных сосудах (см. табл. LXVII, 6). В этой связи привлекается внимание к тому факту, что loo в сапотекском языке означает «корень», что также является одним из значений, придаваемых Хендерсоном майяскому cib, что, казалось бы, подкрепляет вывод доктора Зелера.

Глиф редко, если вообще когда-либо, встречается в комбинации с другими знаками или используется иначе как символ дня. Это, наряду с тем фактом, что он не встречается нигде, кроме как в качестве символа дня в календаре пчеловода в Троано кодексе, казалось бы, указывает на то, что со времени возникновения символа название дня изменилось; или, с другой стороны, символ был модифицирован по сравнению с какой-то более старой формой. Тем не менее, имеются некоторые указания на то, что он является фонетическим и что штопорообразная фигура имеет b в качестве своего главного элемента, независимо от того, является ли cib указанным словом или нет.

В символе дня Caban (табл. LXVII, 9) мы видим ту же штопорообразную фигуру и замечаем, что b является главным консонантным элементом слова. В хорошо известном символе женщины (табл. LXVI, 49) появляется тот же знак, обычно двойной: один у передней части лица, другой на затылочной части головы. Я обычно считал этот знак простым условным символом, взятым с женской головы, причем эти штопорообразные фигуры обозначали букли волос. Тем не менее, возможно, что он является фонетическим, так как мы видим на щеке знак c, ch или k, упоминавшийся ранее. Поскольку chup, chupal и chuplal являются названиями для «женщины, самки или девочки», p может заменять b и представлять штопорообразную фигуру. Однако я не могу объяснить префикс, который должен иметь звук b или p либо быть детерминативом. Возможно, он может обозначать pal, означающий молодого человека, хотя это, по-видимому, относится в целом к мужскому полу. Хендерсон, однако, добавляет префикс x, чтобы придать ему значение «дочь или девочка».

Более чем вероятно, что символ на сосудах, показанный на табл. LXVII, 6, указывает на жидкость или напиток какого-либо рода. Он может относиться к balche (или baleze), церемониальному напитку, причем символ указывает на фонетический элемент b.

Верхнюю часть фигуры, показанной на табл. LXVII, 7 из Троано кодекса (3*b и 4*b; в промежутке), я сначала был склонен рассматривать как какое-то пресмыкающееся, но факт ее присутствия в разделе, касающемся пчел и меда, и штопорообразные отметки делают вероятным то, что это пчелиный воск. К этому свидетельству можно добавить тот факт, что символ, над которым она помещена, содержит некоторые элементы глифа cib. Есть ряд мест, где весьма похожие отметки появляются на сиденьях и других предметах, но они отличаются добавленной линией точек, показывая, как будет видно далее, что в этих случаях это символ cab или caban.

Упомянутые факты вместе с формой символа могут, возможно, привести к правильному пониманию его происхождения. Представляется вероятным, что штопорообразная фигура, которая является главным и, по-видимому, единственным существенным элементом, взята от корня растения и была традиционным методом изображения этого объекта. Поскольку из словаря Хендерсона следует, что «корень» был одним из значений cib (вероятно, от cibah — «следовать, наследовать», что также означает «рожденный, проявленный, корень», намекая на происхождение), а также что в цоцильском yib или yibel — это «корень» (raiz de arbol, yibel-te), мы находим причину, почему это было выбрано в качестве символа для выражения звука cib. Тот факт, что в сапотекском языке loo означает «корень», подкрепляет это заключение и указывает на то, что символ используется не просто для указанного звука — то есть фонетически или икономатически, — но также с отсылкой к значению.

СЕМНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

У майя — caban; в центальском языке — chic; у киче-какчикелей — noh; у сапотеков — xoo; у науатль — ollin. В дополнение к ним иногда приводятся также следующие: в Мецтитлане — nahui olli; пипильский — tecpila nahuatl.

Этот знак, как видно из табл. LXVII, 8-13, не подвержен существенным изменениям; фактически, никаким изменениям, которые мешали бы нам сразу его опознать. Знак, показанный на табл. LXVII, 8 — это фигура Ланды. Изменение положения черного пятна и линий по отношению друг к другу, судя по всему, не имеет никакого значения. В Троано кодексе и Кортесианском кодексе черная точка иногда находится с одной стороны, иногда с другой. Однако в Дрезденском кодексе она почти всегда находится слева. Знак на табл. LXVII, 13, в который введен новый элемент, встречается несколько раз в последней части Дрезденского кодекса.

Этот знак очень часто используется не в качестве символа дня: он встречается отдельно и в комбинациях, а также в качестве метки на ряде предметов. Поскольку можно с разумной и, по сути, удовлетворительной степенью достоверности определить его значение в ряде случаев, когда он используется не как символ дня, некоторые из них будут рассмотрены, так как они кажутся веским свидетельством фонетизма. Но я повторяю здесь заявление, сделанное в начале этой статьи, что, используя термин «фонетизм», я включаю в него то, что при строгой классификации можно назвать икономатическим. Тем не менее, прежде чем ссылаться на них, лучше привести интерпретации названий, которые были предложены, так как тогда станет лучше понятен смысл наших трактовок символов.

Мексиканское название ollin или olin обычно переводится как «движение», с особой отсылкой к землетрясению. Доктор Зелер, однако, добавляет «каучуковый мяч». В своей первой статье, упоминавшейся ранее, он замечает относительно названий майя, центальского и киче-какчикельского: «Из этих слов нельзя многое извлечь». В своей последующей статье он, судя по всему, полагается на обычное значение мексиканского термина и отсюда и из значения сапотекского xoo («мощный, сильный, яростный») заключает, что центальское название может быть последовательно передано как «большой, мощный», а название майя — как «то, что низведено, что находится наверху», с отсылкой к восхождению и нисхождению. Доктор Бринтон выводит майяский термин из cab — «мощь или сила», ссылаясь на Motul Dicc., и говорит, что в этом смысле он точно соответствует центальскому chic (равному майяскому chich — «cosa fuerta y dura»), киче-какчикельскому noh («сильный, великий») и сапотекскому xoo («сила, мощь или крепость»). Доктор Зелер, однако, приходит к выводу, что сапотекское название здесь следует интерпретировать как «земля» или понимать как относящееся к земле. Он считает, что символ дня является сокращенной формой или производным от табл. LXVI, 49, которую он считает символом богини Чирибиас или Ишхебелиаш, отождествляемой им с Заксуй — «белой девой». Как будет замечено, мы выразили мнение, что этот глиф является символом женщины в общем смысле, каковой вывод, по-видимому, подтверждается его связью с различными женскими фигурами. Тем не менее, существуют определенные префиксы и суффиксы, которые могут служить для придания ему специфического применения; например, на табл. LXVII, 14 из Дрезденского кодекса (16c) префикс, согласно моей интерпретации, содержит звук z в качестве своего главного фонетического элемента. Возможно, в этом случае префикс указывает на конкретное лицо, а символ женщины выступает здесь просто детерминативом. Доктор Бринтон в своем объяснении названия месяца Zip замечает: «Это был Zuhuy Zip, девственная Zip, причем ее имя правильно пишется Dzip — „сдирать шкуру, разделывать убитых животных“». Я предпочитаю, однако, интерпретировать символ как «дева» или «молодая женщина», причем префикс обозначает zuhuy. Тем не менее, суффикс в некоторых случаях, как на табл. LXVII, 15 из Дрезденского кодекса (18b), может указывать на то, что имеется в виду священное или мифологическое лицо, так как в некоторых случаях он добавляется в качестве суффикса к символам божеств; однако, поскольку он часто встречается в других контекстах, где не может иметь такого значения, я не склонен давать ему такую интерпретацию, так как очевидные женские божества обозначаются совсем другими глифами.

Свидетельства того, что символ Кабан в каком-то смысле является фонетическим, представляются мне слишком весомыми, чтобы их отвергать. Во-первых, одним из его главных элементов является штопорообразная фигура, которая, как было показано при обсуждении предыдущего дня, по-видимому, имеет в качестве своего согласного элемента b, причем этот звуковой элемент является заметным как в cib, так и в cab. Также было показано, что он вполне уместен в глифе женщины, если предположить, что он также является фонетическим, поскольку chup или chupal — это название женщины на языке майя, а переход от b к p встречается нередко. Он встречается в нескольких местах в качестве того, из чего растут растения, как, например, на илл. LXVII, 16 из Троано кодекса (32b), что, по-видимому, представляет какое-то бобовое растение, поддерживаемое колом, вбитым в землю. Это то, на чем люди сидят по-индейски и на чем лежат другие; кроме того, это то, из чего поднимается змея. Поскольку значения «земля» и «почва» дают полностью удовлетворительное объяснение во всех этих случаях, нет очевидных причин не принимать его. Поскольку cab имеет «землю» в качестве одного из своих основных значений, мы находим в этом не только связь с названием дня, но и указание на фонетизм.

В Кортесианском кодексе (30a) приведена фигура, показанная на илл. LXVII, 17. Изображенное животное, несмотря на голову четвероногого, признано предназначенным для изображения змеи. Штриховку вокруг сосуда, пятно которой находится на носе змеи, я считаю глиной или пастой, из которой сосуд формируется или должен быть сформирован. В нижеследующем отделе представлено то, что кажется какой-то стадией изготовления сосудов. Не может ли это быть правильно истолковано как kancab, «la terra roja o amarilla» («красная или желтая глина»)? Хендерсон приводит cancan в качестве эквивалентного термина для kankan. Поскольку я не видел копии цветного издания этого кодекса, я не могу сказать, подтверждается ли такое толкование цветом штриховки. Если это толкование верно, фигура змеи должна использоваться символически или как настоящий ребус.

В Троано кодексе (9*c) изображен человек, поднимающий то, что считается медом или сотами, из объекта коробообразной формы, на котором находится символ кабан. Предполагается, что этот символ указывает на содержимое — «мед». Если это предположение верно, то, поскольку cab — это название «меда» на языке майя, в этом совпадении звука и глифа мы получаем еще одно указание на фонетизм. Подтверждением этого толкования служит тот факт, что оно встречается в так называемом «разделе пчел» и что в верхней части той же страницы та же фигура с символом кабан на ней находится в руках человека, который подносит ее к пчеле.

Поскольку этот знак, когда он используется не в качестве символа дня, часто, пожалуй, чаще всего изображается с суффиксом, как показано на илл. LXVII, 18, я предполагаю, что, возможно, это условный способ изображения земли или почвы. Обратившись к Дрезденскому кодексу (пластина 11, а также 19a и 61b), можно увидеть, что там, где в рисунок вводится земля, она обозначается живыми и волнистыми линиями, как показано на илл. LXVII, 19. Это имеет очень сильное сходство с суффиксом на илл. LXVII, 18. Штопорообразная или корневая фигура добавляется как уместный элемент при создании фигуры земли. Таково, как я склонен полагать, происхождение символа, который при использовании для обозначения чего-либо иного, чем земля, применяется фонетически или икономатически. Фигура на илл. LXVII, 20 из Дрезденского кодекса (30a), которую Зелер называет змеей, представляет собой не что иное, как глиняное изображение и сиденье или ораторий, в котором оно помещено. Вероятно, это изделие сравнительно небольшого размера, обжигаемое целиком. Метка символа земли для различения вещества, из которого оно сделано, безусловно, уместна. В Троано кодексе (6b) мы видим другое изображение, на котором имеется совершенно другой символ, указывающий, как будет показано далее, на то, что материалом является дерево.

Сложный знак на илл. LXVII, 21 встречается в Троано кодексе (9*b и 10*c). В последнем случае он встречается дважды, причем части в параллельных группах переставлены местами, тогда как в случае 9*b одна находится над другой. Эти варианты не обязательно указывают на различие в значении, что легко выяснить, сравнивая знаки в многочисленных параллельных группах. Опуская префикс, это можно передать как mak-cab: «есть мед не жуя (то есть высасывая); взломать улей и украсть мед». Обратившись к таблицам, на которых обнаружены эти символы, можно увидеть уместность такого перевода, если я правильно интерпретирую фигуры под текстом. Там мы видим скрученные красные символы, обозначающие огонь, разожженный под ульями или пчелиными домиками, чтобы выгнать или уничтожить маленьких трудолюбивых работников. В одном из костров мы замечаем костные символы, вероятно, обозначающие способ придания дыму неприятного запаха, подобно тому, как тряпки некогда использовались в некоторых районах нашей страны для той же цели.

Знаки, показанные на илл. LXVII, 22 и 23, взяты из верхней части Кортесианского кодекса (22), которая предположительно является правой половиной так называемого «титульного листа» Троано кодекса. Зелер интерпретирует их, и вероятно правильно, как указания «выше» и «ниже» (илл. LXVII, 22 — первое, а илл. LXVII, 23 — второе). Если проследить линию, на которой встречаются эти знаки, по двум страницам, начиная с левой части таблицы Троано кодекса, то результат, дающий значение знаков, насколько оно известно, выглядит следующим образом: сначала четыре стороны света в одном направлении, затем два знака, по-видимому, соответствующих двум изображенным нами, один из которых частично стерт; затем стороны света в противоположном направлении, после чего следуют два знака, показанных на илл. LXVII, 22 и 23. Поскольку правая половина первого (22) представляет собой символ cab или caban, можно предположить, что он имеет здесь примерно то же фонетическое значение. Весьма вероятно, поэтому, что весь сложный знак может быть передан как yokcabil (или okcabil) — «над землей», или, как Хендерсон, который приводит два слова такой формы, интерпретирует первое: «над, выше земли, выше». Второй знак (илл. LXVII, 23) также имеет в качестве своей главной части символ cab, а его верхняя правая часть, по-видимому, содержит x’m в качестве главных фонетических элементов. Возможно, что cabnix («лестница», «вниз»), приводимое Хендерсоном, дает фонетический эквивалент этого сложного знака. Эти шесть направлений, по словам д-ра Дж. У. Фьюкса (257-1), отмечались тусаянскими индейцами в некоторых из их религиозных церемоний. Мистер Кушинг говорит то же самое и в отношении некоторых церемоний зуньи.

Пластина LXVII, 24 представляет собой сложный знак из Дрезденского кодекса (39b), под которым длинноносое божество держит в руке странный предмет (илл. LXVII, 25), «как будто, — говорит Зелер, — выливая из бутылки». То, что префикс имеет внутреннюю штриховку в завершенном виде, видно из ряда других мест, например, в верхнем отделе той же пластины. Это, как утверждалось ранее, дает звук x или ch. Следовательно, возможно, что символ, если опустить правую часть, следует интерпретировать как xachcab («abrir de par en par») или hechcab («открывать понемногу, развивать, обнаруживать», согласно Хендерсону). Поскольку правая часть имеет в качестве своего главного элемента знак, напоминающий символ Muluc, а под ним глиф u, мы можем перевести его как muyal — «облако». Это даст в качестве значения всего символа «открыть облако», то есть «пролить дождь». Поскольку это связано с дождевым циклом, а мы видим похожий глиф (хотя и с другим префиксом) на пластине 38b, где то же божество находится посреди ливня и держит в руке аналогичный предмет, этот перевод представляется по меньшей мере уместным. Следует также отметить, что этот комбинированный символ Кабан и Muluc часто встречается в связи с ливнями и облачными символами.

В соответствии с толкованием, данным для илл. LXVII, 22 и 24, сложный символ, показанный на илл. 26 из Дрезденского кодекса (35b и 34b), должен передаваться как Yokcabil muyal — «облако наверху». Поскольку в обоих местах на рисунке под текстом мы видим петлеобразную змею, заключающую в себе воду, которую д-р Зелер считает «водным мешком» или облаком, такое толкование является уместным. В качестве дальнейшего подтверждения толкования, данного для илл. LXVII, 22, обращается внимание на рисунок в Троано кодексе (32*c), над которым находится тот же символ. Здесь намек, несомненно, делается на корзиноподобное покрытие над лежащим на циновке черным божеством или «выше» него.

ВОСЬМОЙ НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

Майя: edznab или ezanab; центальский язык: chinax; киче-какчикельский: tihax; сапотеки: gopaa; науатль: tecpatl.

Форма символа этого дня меняется в кодексах незначительно, как показано на пластине LXVII, 28–31. В таком виде в сочетаниях он встречается редко. Если в них приводится его эквивалент, он имеет форму, показанную на рис. 33. Однако его время от времени можно увидеть на каменных изделиях, таких как наконечник копья (32), каменный топор (34) и жертвенный нож. Он также появляется в символе каменной ступки (36) из Троано кодекса (19c). Прежде чем обсуждать его значение и вероятное происхождение, мы приведем толкования, которые предлагались для различных названий этого дня.

Значение названия на языке науатль — tecpatl — «кремень». Д-р Бринтон говорит: «особенно кремневый нож, используемый при жертвоприношениях для рассечения жертвы». Д-р Зелер находит соответствие в центальском названии на основании утверждения Нуньеса де ла Веги о том, что символ chinax, точнее, покровительствующее божество этого знака, был великим воином, которого в календарях всегда изображали со знаменем в руке, и что он был убит и сожжен нагуалем другого языческого символа. Д-р Бринтон утверждает, что это название «представляет собой древнюю или священную форму обычного zni-nax — „нож“». Буквальное значение какчикельского tihax, по словам Хименеса, — «он кусает, разрывая» (muerde rasgando). Д-р Зелер, однако, утверждает, что Хименес (неизвестно на каком основании) приводит в качестве значения слово «обсидиан». Он считает, что это слово связано с корнем teuh — «холод» (tih-ih — «быть холодным»), с которым можно сравнить слова tic — «втыкать, колоть», tiz — «стегать» и tiztic — «заостренный».

Что касается сапотецкого названия gopa, gopaa или opa, упомянутые авторы существенно расходятся во мнениях: д-р Зелер возводит его к rogopa — «холод», а д-р Бринтон предполагает, что оно скорее является «вариантом guipa — острого констря или лемка, откуда происходит название каменного ножа gueza-guipa от guia — камень».

Однако название на языке майя, по-видимому, нелегко привести в соответствие с остальными. Д-р Зелер лишь замечает, что оно может быть связано с корнем e — «твердый, жесткий, крепкий». Пио Перес не дает никаких объяснений. Д-р Бринтон предполагает, что это фигуральное выражение для жертвенного ножа, происходящее от nab — нечто помазанное, или кровь, и edz — настраивать, заострять, оттачивать.

Не может быть никаких сомнений в том, что предметы в кодексах, на которых встречается дрожащий крест, в большинстве случаев, если не во всех, состоят из камня. Следовательно, можно сделать разумный вывод, что первичное значение символа — камень. Название кремня (pedernal) на языке цоциль — zuiton.

Я склонен полагать, что этот символ происходит от условной формы, используемой для обозначения камня или кремня, вероятно, на основе трещин или щелей в нем.

Я еще не готов обсуждать несколько схожие фигуры, принимающие форму креста св. Антония. Для них предлагались различные толкования в качестве символа «союза», «ночного солнца» и т. д. Однако, поскольку эта форма никогда не используется в качестве символа дня, она не имеет прямого отношения к настоящему обсуждению.

ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

Майя: cauac; центальский язык: cahogh; киче-какчикельский: caok, cook; сапотеки: ape, appe, aape; науатль: quiahuitl.

Различные формы символа этого дня показаны на пластинах 37–48: у Ланды — на рис. 37; в Троано и Кортесианском кодексах — на рис. 38–43, а в Дрезденском кодексе — на рис. 45–47. Неправильная форма на рис. 44 взята из Троано кодекса (28d), а на рис. 48 — из Перезиануса.

Этот символ довольно часто встречается в сочетании с другими знаками, в некоторых из которых его фонетическое значение может быть установлено с достаточной степенью достоверности. Например, он образует нижнюю половину символа месяца Yax, как видно на илл. LXIV, 12, а также в символе месяца Zac (илл. LXVI, 48). В обоих случаях его главным фонетическим элементом является гортанный звук k или ks. Основные элементы также часто встречаются на предметах, которые несомненно сделаны из дерева и для которых не может быть дано никакого другого разумного объяснения, кроме того, что в этих местах он означает «дерево». Например, он обнаруживается на том, что выглядит как доски, переносимые людьми в руках, в Троано кодексе (32*b, илл. LXVII, 49); он также виден на том, что представляется деревянными ящиками или колодами, из которых извлекаются соты, как в Троано кодексе (5*c и 9*a). Д-р Зелер, который дает совсем не такое толкование этого знака, какое представлено здесь, признает, что это доски. Он также встречается на деревьях, как в Троано кодексе (15*a, показано на илл. LXVIII, 1, и 17*a), а также в Дрезденском кодексе (26c, 27c и 28c). Он отмечен на стенах домов или сидений под навесом, как в Троано кодексе (6b, 29*c и 18*b). Под последним из упомянутых мы наблюдаем символ cab, показывающий, что это здание стоит на земле, а не на каменном фундаменте. Он также появляется на концах балок, как в Троано кодексе (9a и 22*a). Правда, д-р Зелер утверждает, что это камни, а не подпорные столбы, но я думаю, что все лесорубы выступят против него. Далее, он появляется на сиденьях (Троано кодекс, 13a и 14*a), а также нарисован на головах, одна из которых показана на илл. LXVIII, 2. Очевидно, что символ не предназначен для обозначения различных предметов, на которых он встречается; следовательно, он должен указывать на вещество, из которого эти вещи сформированы, что, как я утверждаю, может быть только деревом. То, что деревья и доски должны быть деревянными, является признанным фактом; то, что стены многих домов и некоторых других зданий Юкатана были деревянными, тоже должно быть признано; то, что сиденья часто делались из дерева, хорошо известно. Головы с этой отметкой по всей вероятности представляют собой деревянные маски. Маски изображены в руках людей в нескольких местах кодексов, например, в Дрезденском кодексе (42(1)a) и в Перезианусе. Поэтому я делаю вывод, что во всех этих случаях символ следует интерпретировать через che, cheil — «дерево, дерево (материал), брус, палка». Чтобы показать разницу между объяснением, приведенным здесь, и толкованием д-ра Зелера, я цитирую последнее:

Мы находим, например, с одной стороны, несомненное применение, связанное с представлением об облаке или дожде. Так, в иероглифе, фигура 80, сопутствующим иероглифом является фигура 46, т. е. птица Моан. То же самое относится и к фигуре 28 (стр. 107), где сопутствующий иероглиф имени Кинчахау, помимо кавака, содержит также элемент огня и элемент топора, что может напоминать нам о луче [или вспышке], вылетающем из облака. Иероглиф кавак используется, однако, гораздо чаще в значении «камень» или «тяжесть». Это яснее всего проявляется в случае фигур животных, изображенных в Троано кодексе (9a и 22*a), где камень, положенный на горизонтальную балку и оттягивающий ее вниз, представлен элементом кавак. Но это объяснение должно быть принято еще и потому, что мы находим пирамидальное основание храма покрытым элементом кавак. И когда в Троано кодексе (15*a) Чаку, рубящему дерево, противостоит бог смерти, также рубящий дерево, покрытый элементом кавак, понятно, что здесь вместо прорастающего дерева у бога смерти заменен жесткий камень. Многочисленные случаи, когда иероглиф кавак служит сиденьем или подножием богов, иногда легко интерпретируются как обозначение облаков, но в большинстве случаев он несомненно представляет «камень», будучи гомологичным иероглифу кабан и самому элементу tun — «камень» (фигура 85), которые оба с равной частотой встречаются в качестве сиденья и подножия богов. Столь же очевидно, что в иероглифе фигуры 84, где указано ношение груза на спине, элемент кавак следует понимать просто как выражение веса, груза. В тех особых случаях, когда мы видим богов, держащих доску, снабженную элементами знака кавак, или когда перед богами помещается доска, снабженная плетеным рукояти, сторона которой несет элемент кавак, последний, по-видимому, относится к резонансной доске, так как сопутствующие иероглифы, кажется, обозначают музыку. Наконец, можно обнаружить прямую гомологию между элементом кавак и элементом тун. Это видно по иероглифу бога охоты на фигуре 83, отличительным знаком которого обычно является глаз или элемент тун (т. е. драгоценный камень), который он носит спереди на головном уборе. Иероглиф этого бога пишется иногда как на фигуре 81, иногда как на фигуре 82. И то, что элемент здесь, который на фигуре 82 заменяет элемент кавак, следует понимать фактически как тун или «камень, драгоценный камень», очевидно, с одной стороны, из применения драгоценного камня в головном уборе (tun — «камень, драгоценный камень»), а с другой — из его использования в качестве основания шелста, на котором устанавливается Мам, демон Уайеяб, во время хма каба кин (Дрезденский кодекс, 25c). Теперь, правда, связь идей может быть установлена с достаточной степенью достоверности между облаками, дождем и камнем, ибо в том регионе каждый дождь был грозой. Но в то же время обнаружится понятным, что барьер сомнения был снят, когда в ходе своих сапотецких штудий я обнаружил, что в сапотецком языке одно и то же слово использовалось для «дождя» и «камня», а именно quia, quie.
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PL. LXVIII COPIES OF GLYPHS FROM THE CODICES


Согласно приведенному выше объяснению, главным фонетическим элементом этого знака является гортанный звук k, ks (or x) и ch. В качестве дополнительного подтверждения этого вывода приводятся следующие примеры:

Символы 61 (LXVI, из Троано кодекса, 22*a) и 62 (из Дрезденского кодекса, 1 (42)) уже были объяснены: первый означает kutz или cutz — «индейка», а второй — tzac, название определенной рыбы, обитающей в сенотах. В первом случае (61) первый или левый знак является нашим символом Кавак и имеет звук k, и тот же символ составляет правую часть во втором случае (62), также имея звук k. На илл. LXVI, 47 из Дрезденского кодекса (18c) символ Кавак образует первую или верхнюю часть. Весь сложный символ, как показано выше, может последовательно интерпретироваться как cuchpach — «носильщик или перевозчик»; буквально: «тот, кто носит на спине». И снова мы видим, что придаваемый знаку звук k является согласованным. Символ месяца Ceh в том виде, в каком он встречается в Дрезденском кодексе, показан на илл. LXVI, 44. В нем последняя или нижняя часть также представляет собой знак Кавак и, в соответствии с приписываемым ему значением, должен иметь более твердый звук, чем простой придыхательный. Что дело обстоит именно так, делает вероятным тот факт, что Хендерсон приводит ceh и kez как названия месяца, так и как слова языка майя для обозначения «оленя». В языке цоциль chigh — это название оленя. Следовательно, очевидно, что символ имеет здесь гортанный звук.

Глифы на илл. LXVII, 50 и 51 (Кортесианский кодекс, 21) обозначают, вероятно, «ночь» и «вечер»; первый (50) — akab, «ночь», а второй (51) — kankin, одно из значений которого, согласно Хендерсону, — «вечер». Крыловидный придаток, вероятно, является детерминативом времени. Эти последние толкования, конечно, даются с некоторой долей сомнения. Однако в их пользу можно сказать следующее: крыловидные придатки обычно прикрепляются к символам времени, а фигуры под текстом изображают людей, каждый из которых несет то, что выглядит как колесо, возможно, похожее на те, что используются для отсчета времени, причем основным знаком предшествующего символа в обоих случаях является глиф Manik, имеющий ch в качестве главного фонетического элемента и chackinil, означающий «часы, колесо». Точно такой же символ, как на илл. LXVII, 51, перед которым стоит глиф Manik, и колесо в руке человека, изображенного под текстом, можно увидеть в Троано кодексе (35d).

Знак, показанный на илл. LXVII, 52 из Троано кодекса (35c), возможно, может быть правильно передан как bakah (baakal) — «катиться вокруг, ходить кругом», намекая на полет стервятника, изображенного под текстом. Это предположение подкрепляется вероятной интерпретацией непосредственно следующего за ним символа (илл. LXVII, 53) — malaalahah, «без повторяющихся ударов». Знак, приведенный на илл. LXVIII, 3 из Троано кодекса (31a), может быть интерпретирован как pak — «сеять семена, сажать», а знак на илл. LXVIII, 4 из второго отдела той же пластины обозначает то же слово, поскольку перестановка частей символа не всегда указывает на изменение значения. Возможно, однако, его эквивалентом является capak — «пересевать или сеять семена во второй раз», или kapak — «помещать в траншею или яму». Поскольку люди, изображенные под текстом, судя по всему, сажают семена, проделывая для них лунки палкой, это казалось бы подходящим переводом. Д-р Зелер, судя по всему, совершенно неверно понял эти фигуры, так как он считает, что они изображают божеств, проливающих воду. В предыдущей части этой работы я привел некоторые основания полагать, что эти таблицы относятся к посадке и выращиванию кукурузы.

Эти примеры будут достаточны на данном этапе.

Трудно судить о происхождении этого глифа. Тем не менее, я склонен полагать, что он вырос из условного символа дерева, возможно, взятого из маленьких сучков и отметин, видимых на внутренней поверхности расколотого дерева. Это может быть далеко от истинного объяснения, но все указания, которые я могу найти, ведут в этом направлении. Поскольку «дерево» (leña) на языке цоциль (я не знаю, как это на центальском) — это ci (что равнозначно ki или qi), мы получаем гортанный звук, который, по-видимому, является главным элементом символа. В своем использовании он, кажется, варьируется от твердого до мягкого звука.

Сапотецкое название ape, которое, по мнению д-ра Бринтона, можно правильно перевести как «молния» или «вспышка молнии», очень похоже на название «огня», преобладающее во всей Океании. Начиная с малайского api, мы прослеживаем его на островах Океании в таких формах, как api, lap, yap, nap, yaf; доходим до Новой Зеландии с kapura; Тонга и Самоа с afi и Гавайев с ahi.

В сапотецких словах laari-api-niza и ri-api-laha, переводимых как «relampage, relampaguear» (сверкать молниями), мы находим точно первоначальную форму океанийского слова для «пяти».

ДВАДЦАТЫЙ ДЕНЬ

Майя: ahau; центальский язык: aghual; киче-какчикельский: hunahpu; сапотеки: lao или loo; науатль: xochitl.

Символ этого дня, за исключением случаев, когда он явно несовершенно прорисован, претерпевает лишь немногие и незначительные изменения, причем тот, что приведен у Ланды, соответствует форме, найденной в кодексах.

Обычная и правильная форма показана на илл. LXVIII, 5–7; незначительные вариации видны на илл. LXVIII, 8 и 9. Д-р Зелер изображает несколько других разновидностей, но поскольку они взяты с пластин Дрезденского кодекса, где символ расположен в колонках и где он явно выполнен наскоро, без всякой попытки сделать в колонке более одного или двух знаков полными, они здесь не приводятся. Знак, представленный на илл. LXVIII, 10, взят из надписи в Тикале, а на илл. LXVIII, 11 — с панели в Паленке.
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ТАБЛ. LXIX. РАКОВИНА С ИЗОБРАЖЕНИЕМ ИЕРОГЛИФОВ МАЙЯ. Эта раковина, на которой выгравированы семь иероглифов майя, была найдена в Белизе и любезно передана в Бюро американской этнологии сэром Альфредом Молони, губернатором Британского Гондураса. Раковина изображена здесь с целью сделать ее доступной для исследователей центральноамериканской палеографии.




Названия на языках майя и центальском означают «король, господин, суверен». Происхождение этого слова объяснялось по-разному. Брассёр объясняет его как «господин ожерелья», ah-au, как и д-р Бринтон; Столл приводит значение «господин возделанных земель» из языка ихиль: avuan — «сеять». Д-р Зелер, однако, склонен выводить это название из мужского префикса ah и uinic или vinak — «человек». Его метод достижения этого выводов выглядит следующим образом:

Для центальского слова aghual, стоящего параллельно слою майя ahau, которое несомненно соответствует абстрактной форме ahaual слова ahau, следует обратиться скорее к примитивной форме avu, a’ku, ahu, чем к ahau. В центальской молитве «Отче наш», которую приводит Пиментель, мы находим фразу «приди к нам Царство Твое (Твое владычество)», выраженную словами aca taluc te aguajuale. Первоначальное значение ahau — безусловно, «человек», «господин», и два корня со схожим значением, ah и vu (см. uinic, vinak — «человек»), по-видимому, совпадают в этом слове.


Он объясняет киче-какчикельский термин hunahpu через hun — «один» и ahpu — «господин духовой трубки» или «стрелок из духовой трубки». Д-р Бринтон переводит его как «Единый Владыка Силы». Он приводит мексиканское название в соответствие, переводя его как «цветок дня» — то есть солнце; а сапотецкое — как «глаз», имея в виду «глаз дня», т. е. солнце.

Когда мы пытаемся согласовать символ этого дня с названием на языке майя, мы сталкиваемся с трудностями, которые могут быть преодолены только путем следования иному пути, нежели тот, который предложили д-р Бринтон или д-р Зелер. То, что знак, показанный на илл. LXVIII, 12, является символом стороны света «восток», которая на языке майя звучит как likin, теперь общепризнано, и то, что его нижняя часть является символом kin — «день» или «солнце», также признается. Следовательно, мы имеем право заключить, что верхняя часть, которая представляет собой символ Ahau, обозначает li, и что l является ее согласным элементом. Если вторую букву l у Ланды (показанную на илл. LXVIII, 43) повернуть наполовину, то станет видно, что это грубая попытка нарисовать символ Ahau. Если провести тщательное изучение его букв l, приведенных в его списке, и его примера написания le, а также аналогичных знаков в кодексах, то будет видно, что оба его знака l происходят из одного и того же первоисточника. Например, знак на илл. LXV, 60 из Троано кодекса (22*a) — это именно та комбинация, которую этот автор переводит как le — «силок» или «поймать в силок». Обратившись к пластине, можно увидеть, что за ним следует знак (илл. LXV, 61), который мы интерпретировали как kutz — «индейка», и что на рисунке под текстом изображена индейка, пойманная на лассо. Очевидно, поэтому, что обе эти формы используются иногда для слов, главным фонетическим элементом которых является l, а параллелограмм и две внутренние точки являются существенными элементами. Символ дня встречается в комбинациях реже, чем другая форма, но все же иногда появляется. Тем не менее, его следует отличать от тесно связанного с ним символа p, о котором упоминалось ранее.

Исходя из того, что было показано в отношении этого символа, если рассматривать его как фонетический, исходное название дня, которое он был призван передать, должно было содержать l в качестве своего главного согласного элемента. Если он икономатический, то название обозначаемого предмета имело l в качестве своего главного элемента.

Я думаю, нет никаких сомнений в том, что этот символ, как уже предполагалось другими, был взят с человеческого лица в анфас, причем центральная двойная линия представляет нос, две открытые точки — глаза, а круг внизу — рот. Теперь, согласно «Сапотецкому словарю» Фуллера, название лица — lu, что является сапотецким названием этого дня. Как уже заявлялось, д-р Бринтон считает, что названия на языках науатль и сапотецком относятся к солнцу, и он также склонен полагать, что «правитель» или «суверен», упоминаемый в названиях из диалектов майя, — это солнце.

Я думаю, мы можем быть уверены, что символ этого дня происходит от лица в анфас, и что слово (для обозначения лица), которое он должен был обозначать, имело l в качестве своего главного фонетического элемента — возможно, от lec — «бровь, фасад, лоб». Если он происходит от лица, то его использование в качестве символа дня и в многочисленных сочетаниях доказывает вне всяких сомнений, что он является фонетическим в истинном или в ребусном смысле.


205-1 Study of the Manuscript Troano, pref., p. viii.

205-2 American Anthropologist, Washington, July, 1893.

207-1 Таблицы обозначаются римскими цифрами, а фигуры — арабскими номерами 1, 2, 3 и т. д. Следовательно, LXIV, 1 обозначает фигуру 1 таблицы LXIV; LXIV, 2 — фигуру 2 таблицы LXIV и т. д.

208-1 American Anthropologist, July, 1893, p. 254.

208-2 Среди авторов, упоминавших эту тему, наблюдается большая путаница в отношении «черных божеств» кодексов. Замечания д-ра Бринтона по этому поводу в его недавней работе «Букварь иероглифов майя» не проясняют эту путаницу. По-видимому, он не обнаружил, что довольно многие из них являются лишь черными фигурами хорошо известных божеств, которые обычно не окрашиваются так. Судя по его высказываниям, д-р Бринтон также не смог определить те признаки, по которым следует отличать различных божеств этого класса. Д-р Шельхас в своей прекрасной статье «Die Gottergestallen der Maya Handschriften» также не сумел должным образом разграничить этих божеств. Д-р Зелер, чьи глубокие исследования пролили много света на иероглифы майя, вполне удовлетворительно устанавливает характеристики некоторых из этих божеств, но смешивает других, которых следовало бы разделить.

209-1 Д-р Бринтон («Букварь иероглифов майя», стр. 93) утверждает, будто открыл, что этот считавшийся ранее «сосуд» на самом деле является «барабаном». Поскольку все четыре (Кортесианский кодекс, 27a) не имеют никаких сопутствующих элементов, указывающих на их использование в качестве барабанов, и поскольку над каждым из них находится один из знаков сторон света, ничто, кроме формы, не ведет к предположению, что они являются барабанами. В том же отделе двух предшествующих и трех последующих страниц мы видим изображения сосудов разного рода. В нижних отделах страниц 29 и 30 находятся сосуды несколько такой же вытянутой цилиндрической формы, переносимые на спинах людей; кроме того, в нижнем отделе страницы 40 имеются четыре высоких цилиндрических сосуда, в каждый из которых просунута рука фигурки божества. Этот раздел скопирован в работе д-ра Бринтона с подписью «Благодетельные боги черпают из своих запасов». Дополнительное доказательство, если таковое требуется для демонстрации того, что это сосуды, обнаруживается в Троано кодексе. На пластинах 6* и 7* изображены высокие цилиндрические сосуды с такими же перевернутыми знаками V на них; более того, верхняя часть одного из них окаймлена такими же зубообразными выступами, как и на Кортесианской таблице. Что это сосуды какого-то рода, очевидно из того применения, которое, как показывают рисунки, из них делается.

209-2 См. лексикон Брассёра под словом bacab, а также упоминание ниже, под днем Ik, о четырех сосудах.

210-1 Zeitschrift für Ethnologie, p. 115.

210-2 A Study of the Manuscript Troano, pp. 80 and 56.

214-1 Jour. Anthrop. Inst. G. B. and I., November, 1889, p. 121.

214-2 Ibid., 1885, p. 199.

214-3 Polynesian Race, vol I, pp. 75-77.

214-4 Rev. Richard Taylor, Te-Ika-a-Maui; London, 1870.

215-1 American Anthropologist, July, 1893, pp. 263-264.

216-1 Historia de los Mexicanos, as quoted by Brinton.

216-2 American Anthropologist, July, 1893.

217-1 Cong. Inter. des Americanistes, Actes de la Cuarta Reunion, Madrid, 1881, tom. 2, pp. 173-174.

219-1 Primer of Mayan Hieroglyphics, p. 115.

220-1 American Hero Myths, p. 222.

220-2 Names of the Gods in Kiche Myths, p. 22.

223-1 Fourth Ann. Rep. Bur. Eth. (1882-83), p. 238.

223-2 Schoolcraft, “Indian Tribes,” etc, vol. I, pl. 51, No. 10, p. 360.

224-1 American Anthropologist, July, 1893, pp. 258-259.

224-2 Д-р Бринтон («Букварь», и т. д., стр. 93) объясняет его как символ барабана. Он отмечает, что «в более сильно стилизованной форме мы находим их в Троано кодексе вот так [приводя илл. LXIV, 51], что было объяснено Пуссом, Томасом и другими как добывание огня или как растирание краски. Очевидно, это dzacatan, то, что я назвал „гончарным орнаментом“ вокруг фигур, показывающим, что корпус барабана был глиняным». Тем не менее (стр. 130 и рис. 75), д-р Бринтон объясняет эту же самую группу или параграф как изображение процесса добывания огня от трения двух кусков дерева. Мне представляется совершенно ясным, что этот глиф представляет что-то на рисунке, а не персонажа, так как для этого существует специальный глиф. Сравнение групп в двух отделах этой пластины (Троано, 19) и пластин 5 и 6b Дрезденского кодекса показывает, что глиф относится к работе или действию, указанному на рисунках. То, что он относится к чему-то находящемуся на рисунках или обозначаемому ими, и что барабан на них не изображен, будет, я думаю, признано большинством исследователей этих кодексов.

225-1 Д-р Бринтон (Primer, p. 117) ошибается, считая надписанный знак над этим глифом символом kin или солнца.

227-1 Д-р Бринтон («Букварь», стр. 110) говорит, что объектом, представленным этим символом, является «полированный камень, подвеска из раковины или бусина». Этот авторитет считает точку или глаз в верхней части перфорацией, через которую она нанизывалась на шнур. Если это верно, то странно, что мы нигде не видим их в кодексах нанизанными на шнуры, хотя ожерелья изображаются часто; и что мы видим их сложенными в кучи в сосудах, видим, как они пускают побеги и листья, и видим птиц и четвероногих, пожирающих шипы. Сам д-р Бринтон (стр. 123, E. No. 29) приводит один из таких прорастающих символов kan, который, по его словам, «является рисунком растения маиса из Троано кодекса, стр. 29». То, что он здесь не используется икономатически, очевидно, поскольку kan на языке майя не является названием маиса или зерна маиса.

232-1 First Ann. Rep. Bur. Ethn., p. 386.

232-2 Д-р Бринтон («Букварь», стр. 65) говорит: «Предыдущие исследователи не смогли объяснить этот рисунок» и предполагает, что это личинка мухи (опарыш).

232-3 Бринтон следует за Брассёром в предположении, что он представляет «хватающую руку», и считает его ребусом слова mach — «схватить, брать руками».

236-1 Page 66.

237-1 Несмотря на свое определение, данное выше, д-р Бринтон предполагает в своей недавней работе, что символы этого дня имеют большое сходство с некоторыми знаками солнца.

238-1 Об объяснении заключенных внутри гребневидных знаков (ca у Ланды) см. Шестой ежегодный отчет Бюро этнологии, страница 355.

239-1 Бринтон считает, что в некоторых формах он обозначает «след» или «следы ног», каковы значения слова oc.

240-1 Я не знал, что oc имеет значение «собака» ни в одном из языков майя, равно как я не нахожу, чтобы Зелер или Бринтон апеллировали к этому факту в своих попытках объяснить название дня в календаре майя. Тем не менее д-р Бринтон отмечает, что Брассёр и Зелер думают, что некоторые формы символа «изображают уши собаки, поскольку в некоторых диалектах майя собака называется oc».

240-2 Д-р Бринтон («Букварь», стр. 95) говорит, что это названо «предметом питания Томасом». Хотя это верно в том смысле, что я говорю об индейке (kutz или cuitz) как о пище, это неверно в отношении создания впечатления, будто я интерпретирую символ как «предмет питания», поскольку я всегда интерпретировал его как «индейка».

245-1 Д-р Бринтон говорит, что это лицо старухи с характерной заостренной серьгой.

248-1 Бринтон говорит, что символ ben кажется ему «похожим на деревянный мост, две опоры которого показаны и который иногда покрывался соломенной циновкой». Если это так, то он должен быть показан в профиль, и свисающие метки наверху (см. илл. LXVI, 16, 17, 19), по-видимому, лишены значения; более того, на илл. LXVI, 18 опоры свисают сверху, что, исходя из этой теории, подразумевало бы висячий мост.

250-1 Cong. Inter. Americanistes, 1881, tom. 2.

250-2 Д-р Бринтон говорит, что обычная форма наводит на мысль о разбросанной шелухе зерна, слово для которой — xiix.

257-1 Jour. Am. Eth. and Arch., II, p. 38.







ПРИЛОЖЕНИЕ

СПИСОК БОЖЕСТВ ДНЕЙ МЕСЯЦА В КАЛЕНДАРЕ МАОРУ (ПО ТЕЙЛОРУ).



	1.
	Tane was the parent of the tui, of birds in general, and trees.



	2.
	Ru, the father of lakes and rivers.



	3.
	Rupe, of the pigeon.



	4.
	Tangaroa, of fish.



	5.
	Irawaru, of dogs.



	6.
	Nga rangi-hore, of stones.



	7.
	Mauika, of fire.



	8.
	Maui, of the land.



	9.
	Mumuhanga, of the Totara; also called Tukau moana.



	10.
	Paruri, of the Tui [bird].



	11.
	Papa, of the Kiwi [Apterix Australis].



	12.
	Owa, of the dog; he was also the father of Irawaru.



	13.
	Pahiko, of the Kaka.



	14.
	Punga Matua, of the shark (tuatini), lizard, and tamuri [the
snapper-fish].



	15.
	Tute maona, of the Kahikatoa [a plant so named].



	16.
	Hina-moki, of the rat.



	17.
	Tuwairore, of the Kahikatea [a certain tree] and Rimu [a
species of pine].



	18.
	Haere-awa-awa, of the Weka [a large bird].



	19.
	Rongo, of the Kumara [sweet potato]; also called Rongomatane.



	20.
	Tiki, of man.



	21.
	Tute-nga-nahu, of evil.



	22.
	Tahu, of all good.



	23.
	Tawiri-matea, of the winds.



	24.
	Mokoikuwaru, of lizards.



	25.
	Otunai-rangi, of the palm tree (nikau) and flax (harakeke).



	26.
	Haumia, of the fern root.



	27.
	Tomairangi, of dew.



	28.
	Haupapa, of ice.



	29.
	Hauhunga, of cold.



	30.
	Te-apu hau, father of storm and tempests.




Следует понимать, что это не названия дней, а имена божеств, которые ими руководят, а также вещей, которые они сотворили или за которыми осуществляли особый уход.
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	—, о термине chuch 225

	Hich, фонетическое значение 233

	Индуистская мифология, монстры в 214

	—, бог ветра в 221

	Hix, см. Balam; Ix.

	Hoch, фонетическое значение 233

	Hok, определение 241

	Символ Hokol, рассмотренный на стр. 218

	Символ меда в Троано кодексе 256

	Hooch, значение 235

	Huck, значение 224

	Символ Humku в кодексах 228

	Символ дня Hunahpu, рассмотренный на стр. 262

	Hunapu в мифологии Центральной Америки 225

	Hurakan in the Popol Vuh 220, 221




	Символ дня Igh, рассмотренный на стр. 215

	Ii, см. Quii.

	Символ Ik в календаре майя 215

	Символ Imiz, рассмотренный на стр. 207

	Символ Imox, рассмотренный на стр. 207

	Itlan, возможное происхождение 245

	—, см. Malli-nalli.

	Itzamna, a Maya deity 242, 251

	—, элементы термина 225

	Символ дня Itzcuintli, рассмотренный на стр. 239

	Символ дня Ix, рассмотренный на стр. 248

	Ixcheblyax, сапотекская богиня 255

	Ixchel, божество майя 251




	Яванцы, мифические птицы 220

	—, мифические монстры 214




	Символ Kak в иероглифах майя 218

	Kan symbol discussed 215, 226, 242

	Kanan, см. Kan.

	Kancab, определение 256

	Kanel, значение 235

	—, см. Canel.

	Kankin, определение 261

	— символ в кодексах майя 241

	Kapak, определение 262

	Символ дня K’at, рассмотренный на стр. 226

	K’atic, см. K’at.

	Символ Kayab, использование 206

	Ki, определение 202

	Kin symbol in the codices 233, 235, 263

	Кингсборо, лорд, изображенный им глиф черепа 250

	Kinichkakmo represented in the codices 218, 219, 248

	Знак ножа среди индейцев 232

	Kuch, значение 225

	Кукулькан, элементы термина 225

	Kutz, определение 261

	— symbol in Troano codex 240, 263




	Laa, см. Gui; Quii.

	Laala, см. Gui.

	Laari-api-niza, определение 262

	Laba, см. Lapa.

	Сравнение символов Lamat и ceh 249

	Символ дня Lamat, рассмотренный на стр. 235

	Символ дня Lambat, рассмотренный на стр. 235

	Символ дня Lana, рассмотренный на стр. 231

	Диего де Ланда, —, символ ahau, приведенный им 262

	—, символ ben, приведенный им 245

	—, ca symbol given by 234, 238, 242

	—, символ дня caban, приведенный им 254

	—, символ дня cauac, приведенный им 259

	—, символ chicchan, приведенный им 229

	—, символ cib, приведенный им 252

	—, символ cimi, приведенный им 231

	—, цитируется о Булук-Ахау 244

	—, цитируется о жертвоприношениях майя 211

	—, символ cuen, приведенный им 241

	—, символ e, принадлежащий ему 224

	—, символ eb, приведенный им 243

	—, форма символа akbal, приведенная им 221

	—, символ i, приведенный им 218

	—, символ ik, приведенный им 215

	—, интерпретация символов 263

	—, символ ix, приведенный им 248

	—, символ kan, приведенный им 226

	—, символ ku, приведенный им 224

	—, символ lamat, приведенный им 235

	—, интерпретированный им символ le 240

	—, символ ma, приведенный им 211

	—, символ men, приведенный им 250

	—, символ muluc, приведенный им 237

	—, o symbol given by 218, 224

	—, символ дня oc, приведенный им 239

	Символ дня Lao, рассмотренный на стр. 262

	Символ дня Lapa, рассмотренный на стр. 235

	Le, значение 240

	Lec, значение 264

	Lem, значение 235

	Lemlaghet, значение 236

	Liaa, см. Gui.

	Символ света в кодексах 237

	— символизируется кроликом 236

	Lightning symbol in the codices 216, 226, 237, 240, 262

	Символ Likin в кодексах майя 263

	—, значение 235

	Ящерица в символизме маори 226

	Long-nose god in Maya codices 210, 217, 251, 258

	Символ дня Loo, рассмотренный на стр. 241

	— signification of 253, 254

	—, см. Guilloo; Lao.




	Ma, значение 234

	Символ для Mac 212

	Символ ара в кодексе майя 238

	Символ личинки в кодексах 232

	Mak-cab, определение 257

	Malaalahah, определение 262

	Малайский и сапотекский термины, сравнение 262

	— мифология, монстры в 214

	Символ Малинальтепека в мексиканской пиктографии 244

	Маллери, Гаррик, об индейском знаке ножа 232

	—, о значении определенных знаков руки 232

	—, о мексиканских символах облаков 223

	—, о знаке отрицания 212

	Malli-nalli, символ дня, обсуждается 243

	Mani-biici, значение 251

	Manik day symbol discussed 232, 261

	—, фонетический элемент 237

	Маори, распространение кукурузы среди них 228

	— божества дней 265

	— символика ящерицы 226

	— мифические монстры 214

	Маскированные символы в кодексах 260

	Символ циновки в кодексах 246

	Майя, названия дней 206

	— год, символы дней, монография о них 199-265

	Mazatl, символ дня, обсуждается 232

	Men, символ дня, обсуждается 250

	Кодекс Мендосы, символ кукурузы в нем 227

	—, символ циновки в нем 246

	Мецтитлан, символ дня 252

	Miquiztli, символ дня, обсуждается 231

	Mol symbol in Dresden codex 224, 238

	Molo, символ дня, обсуждается 237

	Обезьяна в мифологии киче 243

	— в мексиканской мифологии 221

	— бог индусов 221

	Монстры в океанийской мифологии 214

	Символ луны в Борджианском кодексе 222

	Mox, см. Imox.

	Moxic, символ дня, обсуждается 232

	Moxin, см. Imox.

	Muhul, определение 238

	Mul, определение 239

	Mulu, см. Molo.

	Символ Muluc, обсуждается 237

	— символ в Дрезденском кодексе 258

	Muyal, определение 258

	Муиски, космогония 220




	Naa, символ дня, обсуждается 250

	Nachan, значение 222

	Nagache, значение 228

	Na-gutchi, значение 228

	Науатль, названия дней 206

	Nahui olli, символ дня, обсуждается 254

	Новый год, мексиканский праздник 244

	Новая Зеландия и центральноамериканские лингвистические сходства 236

	— и сравнение с термином сапотеков 262

	—, см. Маори.

	Ni, значение у майя 219

	—, см. Gui.

	Николс, Керри, цитируется о монстрах маори 214

	Девять владык ночи в Борджианском кодексе 223

	Niza, символ дня, обсуждается 237

	Noii, символ дня, обсуждается 254

	Нуньес де ла Вега, епископ, о центральноамериканском божестве 221

	—, о символе chinax 258




	Oc day symbol discussed 238, 239

	Ocelotl, символ дня, обсуждается 248

	Och, значение 241

	Ocquil, значение 241

	Оджибве, символ облака 223

	Okcabil, см. Yokcabil.

	Ollin, символ дня, обсуждается 254

	—, значение 255

	Символ Oloh, обсуждается 218

	Oquil, значение 241

	Otoch, значение 247

	Ozomatli, символ дня, обсуждается 241




	Pacez, определение 247

	Pachah, определение 247

	Pacoc, значение 247

	Pak, meaning of 247, 262

	Pal, значение 253

	Паленке, таблица, символ ahau на ней 263

	—, символ chuen на ней 241

	—, символ дня на ней 207

	—, символ ik на ней 215

	—, символ kan на ней 226

	—, символ lamat на ней 235

	Животные, похожие на пантер, в Дрезденском кодексе 226

	Символ попугая в Дрезденском кодексе 238

	Символ Pax, упоминается 229

	Pech, определение 247

	Символ Pecuah в кодексе майя 229

	Символ Pek в кодексе майя 229

	Pekokalil, применение термина 248

	Pela-pillaana, значение 231

	Пеньяфиэль, А., о мексиканском символе пещеры 223

	—, о символике zacatla 244

	Кодекс Пересианус, символ дня cauac в нем 259

	—, символ chuen в нем 241

	—, символ eb в нем 243

	—, символ ix в нем 248

	—, символ kan в нем 226

	—, символ oc в нем 239

	Перес, Пио, о значении chacbolay 226

	—, о значении chicchan 230

	—, о значении choah 234

	—, о значении choch 237

	—, о значении chuc 232

	—, о значении edznab 259

	—, о значении hchom 225

	—, о значении hok 241

	—, о значении ikel 220

	—, о значении kankanil 228

	—, о значении lemba 236

	—, о значении len 235

	—, о значении mech, ixmech 213

	—, о значении pokchetah 247

	—, о значении tok 232

	—, о значении tzac 241

	Фонетическое значение иероглифов майя 205, 218, 223, 224, 235, 237, 238, 239, 241, 242, 247, 249, 253, 254, 255, 257, 259, 261, 263

	Фонетизм, применение термина 254

	Pija, символ дня, обсуждается 243

	Пиментель, Ф., молитва «Отче наш» на центальском языке, приведена им 263

	Пипили, символ дня 252

	Писа, Бартоломе де, о значении определенного символа 240

	Pokchetah, определение 247

	Пополь-Вух, дом летучих мышей упомянут в нем 225

	—, мифическая птица упомянута в нем 220

	—, упоминание обезьяны в нем 243

	Пусс, —, интерпретация определенных символов 224

	Приап у майя 225

	Puchah, определение 247

	Символ очищения в Троано кодексе 234




	Qi, определение 262

	Q-tox, значение 231

	Quauchtli, символ дня, обсуждается 250

	Queh, символ дня, обсуждается 232

	Символ кетцаля в Дрезденском кодексе 224

	Queza, см. Niza.

	Quiahuitl, символ дня, обсуждается 259

	Киче-какчикельский, названия дней 206

	Миф киче, упоминание обезьяны в нем 243

	Quii, символ дня, обсуждается 245

	Quii-lana, значение 232




	Кролик в индийской мифологии 236

	— символ в кодексах 235

	Божество дождя в Дрезденском кодексе 226

	— в Троано кодексе 217

	— у киче 238

	— у мексиканцев 216

	Символ дождя в Дрезденском кодексе 258

	— в Троано кодексе 222

	Рамирес, —, о мексиканских богах ветра и дождя 216

	Ri-api-laha, определение 262

	Rogopa, определение 259

	Росни, Л. де, о символе lamat 249




	Жертвоприношение изображений собак 211

	Самоанские и центральноамериканские сходства 236

	— и сравнение с термином сапотеков 262

	Шелльхас, П., о символе кукурузы в иероглифах майя 227

	—, о символе божества смерти в кодексах 243

	—, о происхождении определенного символа майя 215

	—, о черных божествах 208

	—, on the imix symbol 207, 208

	—, о символе ветра в кодексах 232

	Зелер, Эдуард, символ ahau, изображенный им 262

	—, обсуждение символов 260

	—, interpretation of certain symbols by 216, 218, 223, 233, 257

	—, Dresden codex glyphs interpreted by 258, 260

	—, интерпретация символа kan 228

	—, интерпретация символа muluc 239

	—, interpretation of oc symbol by 239, 240, 241

	—, интерпретация фигур Троано кодекса 217

	—, сопоставление названий майя и сапотеков 237

	—, неверная интерпретация символов 262

	—, об определенных птицеподобных фигурах 219

	—, об определенных символах божеств 210

	—, о символе кукурузы в кодексах майя 227

	—, о происхождении chicchan 230

	—, о происхождении gopa 259

	—, о происхождении imox 212

	—, о происхождении manik 234

	—, о происхождении muluc 238

	—, о происхождении xoo 255

	—, о точечном круге в иероглифах майя 223

	—, о значении ahau 263

	—, о значении ahmak 252

	—, о значении aunahpu 263

	—, on meaning of certain calendar names 244, 245, 248

	—, о значении chilla 213

	—, о значении chuen 243

	—, о значении cib 253

	—, о значении ollin 255

	—, о значении tecpatl 258

	—, о значении tihax 259

	—, о значении символа tox 231

	—, on meaning of uotan, votan 221, 222

	—, о происхождении символа ben 245

	—, о происхождении определенного символа майя 215

	—, о символах солнца в Борджианском кодексе 222

	—, о черных божествах 208

	—, о символе пещеры 223

	—, о символе cayom 210

	—, о символе chac 208, 225-226

	—, о символе chuen 242

	—, о глифе орла 251

	—, о символе дня eche 248

	—, о символе guilloo 252

	—, on the imix symbol 207, 208, 209

	—, о глифе ix 250

	—, о символе kan-imix 211

	—, о символе lamat 235

	—, о календаре майя 205

	—, о символе men 251

	—, о символе змеи в Дрезденском кодексе 256

	—, о символе ветра в кодексах 232

	Зелер, Эдуард, об интерпретации Хименесом определенных терминов 227

	—, phonetcism of hieroglyphs not accepted by 218, 225

	Serpent figures in the codices 230, 256

	— в мексиканской пиктографии 223

	— в центальской пиктографии 222

	—, см. Змеи.

	Символ шитья в Дрезденском кодексе 237

	Skull symbol in the codices 223, 232, 250

	Snakes, см. Serpent.

	— символ в Троано кодексе 247

	Star symbol in Maya codices 222, 249

	Стивенс, Дж. Л., изображенные им сооружения с зубцами 246

	Столл, Отто, об определении ahau 263

	—, о значении vuich 228

	Бог бури в индудийской мифологии 221

	Sun symbol in the codices 222, 233, 235

	Символика, см. Символы дней.




	Таитянские и центральноамериканские лингвистические сходства 236

	Танива, мифический монстр 214

	Символ tax, фонетическое значение 259

	Тейлор, Ричард, цитируется о боге-ящерице маори 214

	—, о символике ящерицы у маори 226

	Tecolotl, символ дня, обсуждается 252

	—, определение 252

	Tecpatl, символ дня, обсуждается 258

	—, значение 228

	Tecpila nahuatl, символ дня, обсуждается 254

	Tee-lao, определение 240

	Tella, символ дня, обсуждается 239

	Temetlatl, см. Teotl-itonal.

	Teotl-itonal, символ дня, обсуждается 252

	Тепейоллотль, значение 221

	Томас, Сайрус, о символах дней года майя 199-265

	Бог грома у киче 238

	— символ в мексиканских иероглифах 216

	Tich, значение 233

	Тигроподобное животное в мексиканских иероглифах 244

	Символ тигра в кодексах 248

	Tihax, символ дня, обсуждается 258

	—, определение 259

	Надпись Тикаля, глиф ahau в ней 263

	—, символ ik в ней 215

	—, символ lamat в ней 235

	Тлалок, мексиканский бог 238

	— символ в Борджианском кодексе 213

	— symbol in Troano codex 216, 217

	Tochtli, символ дня, обсуждается 235

	Toh, символ дня, обсуждается 237

	—, значение 238

	Тохил, божество киче 238

	Tok, значение 232

	Тонганские и центральноамериканские лингвистические сходства 236

	— и сравнение с термином сапотеков 262

	Too-quixe-pillaana, значение 231

	Пытки, представленные в Троано кодексе 229

	Tox, символ дня, обсуждается 231

	Tox-oghbil, значение 231

	Трегир, Эдвард, цитируется о мифических водных монстрах 214

	Троано кодекс, символы птиц в нем 251

	—, носильщики грузов, символизируемые в нем 247

	—, символ caban в нем 254

	—, символ дня cauac в нем 259

	—, символ chicchan в нем 229

	—, символ chuen в нем 241

	—, символ cimi в нем 231

	—, бог кукурузы в нем 229

	—, символ кукурузы в нем 227

	—, discussion of glyphs in 216, 224, 225, 234, 256, 260, 261, 262

	—, символ eb в нем 243

	—, символ дня edznab в нем 258

	—, символ ix в нем 248

	—, символ oc в нем 239

	—, символ циновки в нем 246

	—, символ pak в нем 247

	—, символ змеи в нем 247

	—, символические фигуры в нем 219

	Turkey symbol in the codices 240, 261

	Tz’, phonetic value of 218, 225

	Tzac, определение 241

	Символ Tzec в Дрезденском кодексе 242

	Центальский язык, названия дней 206

	Tzi, символ дня, обсуждается 239

	Tziclim, определение 242

	Tziquin, символ дня, обсуждается 250

	Символ Tzoz в иероглифах майя 225




	Uah, значение 229

	Бог подземного мира в Троано кодексе 243

	— в Троано кодексе 216

	Uotan, см. Votan.




	Кодекс Вененсис, символ орла в нем 251

	Votan, символ дня, обсуждается 221

	—, значение 221

	Vuich, значение 228




	Глиф в виде колеса в Троано кодексе 261

	Ветер, влияние на урожай кукурузы 217

	— бог в индудийской мифологии 221

	— боги мексиканцев 216

	— в мексиканской мифологии 221

	— символ в кодексах 232

	— symbol in Mexican hieroglyphs 216, 217, 219, 222, 249, 252

	— символ, птица как символ 219

	Символ дерева в кодексах 262




	Xachcab, определение 258

	Xan, значение 234

	Хименес, —, об определении ah 245

	— о значении определенных терминов майя 227

	— о значении imox 212

	— о значении kanel 235

	— о значении tihax 259

	— о значении yiz 249

	Шипе, мексиканский бог смерти 243

	Xochitl, символ дня, обсуждается 262

	Xolke, значение 233

	Xoo, символ дня, обсуждается 254

	Xulah, значение 225

	Xulbil, значение 225

	Xulezah, значение 225

	Xulub, значение 225

	Xuulul, значение 225




	Yache, значение 228

	Сравнение символов Yax и ceh 249

	— символ майя 211

	Yaxkin, обсуждение формы 241

	— символ майя 211

	Год майя, символы дней 199-265

	Желтый цвет, способ его представления в кодексах 228

	Yib, значение 254

	Yiz, см. Balam.

	Ymix, см. Imox.

	Yokcabil, определение 257

	— muyal, определение 258




	Сравнение символов Zac и ceh 249

	—, фонетическое значение 259

	— символ отклонен 250

	Символ zacatla в мексиканской пиктографии 244

	Zaczuy, сапотекская богиня 255

	Сапотекские и океанийские термины, сравнение 262

	—, названия дней 206

	— термины, интерпретация 218

	Zeek-cimil, значение 250

	Ziie, символ дня, обсуждается 229

	Zip, объяснение названия 255

	— символ месяца в кодексах 249

	Zni-nax, определение 259

	Символ Zoo в иероглифах майя 225

	Символ Zotz в иероглифах майя 225

	Zo’tzi-ha, упомянутый в Пополь-Вух 225

	Zuiton, определение 259

	Символ Zul в Дрезденском кодексе 225








Примечание переписчика

Таблица «Названия дней в различных календарях» изначально была напечатана на двух страницах, причем разрыв страницы следовал за строкой, начинающейся с «Men». Повторяющиеся заголовки столбцов в этой версии текста были опущены.

Следующие ошибки и несоответствия были сохранены.

Опечатки и орфографические ошибки:



	Page 
	Error



	207
	Charney should read Charnay



	231
	Quiche Cakchiquel should read Quiche-Cakchiquel



	Plate LXIX
	The final . is missing



	Index Cacao entry
	A . was used instead of a ,



	Index Dresden entry
	Discussion of symbols, comma missing after 213



	Index Imiz entry
	Imiz should read Imix



	Index Phonetic entry
	Comma missing after 205



	Index Seler entry
	phonetcism should read phoneticism




Следующее слово писалось по-разному:

Zotzil / Zoztzil

Следующие слова имели непоследовательное написание через дефис:

cross-hatched / crosshatched cuch-pach / cuchpach Kinich-kakmo / Kinichkakmo



Прочие несоответствия:

После аббревиатуры Dr обычно не ставится точка. Однако в сносках на стр. 208 и 224 она заканчивается точкой.
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